A

nach rechts / links abbiegen

cortar / virar à direita / esquerda

jdn. abblitzen lassen / 

jdm. eine SYMBOL 174 \f "Symbol" Abfuhr erteilen

(den Tisch) abdecken

levantar a mesa

jdm.. eine Abfuhr erteilen / 

jdn. abblitzen lassen

dar a alg.

sopa / tábua / gagau �

um não / fora / coice / pontapé �

uma tampa / patada / descasca(dela)
sich (von jdm.) eine Abfuhr holen

levar / apanhar (de alg.)

sopa / tábua / gagau �

um  não / fora / coice / pontapé �

uma tampa / patada / descasca(dela)
sich mit jdm. nicht abgeben wollen

não querer saber de alg.

(völlig) abgebrannt / pleite / blank sein �

kein(en) (Pfennig) Geld / keinen (roten)

Heller (mehr) haben / besitzen �

estar / ficar / andar limpo / liso / teso / depenado / quebrado � estar / ficar / 

andar a tinir / apitar / de tanga / 

à piranga / à (de)pendura / na embira / 

na última lona / nas lonas � já não ter / 

estar sem um chavo / tostão / alfinete / 

pataco / caracol / cigarro fumado �

já não ter / estar sem uma figa �

abgehört werden [Telefon]

estar sob escuta

abgelegen / weit vom SYMBOL 174 \f "Symbol" Schuß sein

abgemacht / ausgemacht sein

ter-se como assente / estar combinado

(schon) sehr abgenutzt / 

abgetragen sein [Kleidung]

(já) ter muito uso � (já) estar

muito gasto � estar no fio �

jdn. (schon) abgeschrieben haben

já não dar nada para alg.

abgesehen davon ...

independentemente disso ...

es auf jdn. abgesehen haben (SYMBOL 174 \f "Symbol" Kieker)

abgesehen von ...

abstraindo de ... � a não ser que ... �

não contando com ...

abhauen / sich aus dem SYMBOL 174 \f "Symbol" Staub machen
jdn. abkanzeln / tadeln

dar uma ensaboadela a alg.
sich abkapseln (SYMBOL 174 \f "Symbol" Schneckenhaus)

jdn. abknallen / niederschießen

abater alg. a tiro

jdm. etw. abknöpfen
extorquir qc. a alg.

(Weg) abkürzen

atalhar caminho

ablösen /darauf folgen

dar a (sua) vez a qc.

jdn. ablösen / jds. SYMBOL 174 \f "Symbol" Stelle einnehmen

sich mit etw. abmühen / abplagen

andar às voltas com qc.

mit jdm. abrechnen

fazer / ajustar contas com alg.

nach oben / unten abrunden
arredondar por excesso / por defeito

gut / schlecht abschneiden [Prüfung]

obter um bom / mau resultado

sair-se bem / mal � ser bem / mal sucedido

sich abschuften / abrackern

matar-se a trabalhar

etw. mit Absicht / absichtlich / extra tun

fazer qc. de propósito

(etw.) in der besten Absicht (tun)

(fazer qc.) na melhor das intenções

böse Absichten haben

ser mal intencionado � ser de má fé

gute / keine bösen Absichten haben

ser bem intencionado � ser de boa fé

mit Abstand der Beste

de longe o melhor

den nötigen Abstand wahren

manter-se às distâncias

etw. abstottern / in SYMBOL 174 \f "Symbol" Raten zahlen

etw. auf  jdn.. abwälzen

descarregar qc.em alg.

carregar qc. para os ombros de alg.

sich abwartend verhalten

ficar / manter-se na espectativa

Abwasch (SYMBOL 174 \f "Symbol" Aufwasch)

auf Abwege geraten

andar por maus caminhos � descaminhar-se

afastar-se do bom caminho

durch Abwesenheit glänzen

brilhar pela ausência

etw. abwürgen

cortar cerce qc. (a alg.)

mit Ach und Krach / Mühe und Not /

Hängen und Würgen

por um nada / triz / fio / (fio de) cabelo / 

ápice / lambisco / és-não-és � por dois dedos � por uma linha / mão travessa / unha negra � (mesmo) à / pela tangente � a (muito) custo
mit den Achseln zucken

dar de ombros � encolher (os ombros)

sich vor jdm./etw. in acht nehmen (SYMBOL 174 \f "Symbol" Hut)

in jds. Achtung steigen

subir na consideração de alg.

sich aus der Affäre ziehen

safar-se � tirar-se / livrar-se de apuros

eine Affenhitze sein

estar uma grande calma / soalheira �

estar um grande calor �  estar um 

escaldão (que até queima / derrete) �

estar um calor de derreter os untos

einen Affenzahn draufhaben

ir a todo o pano / gás

jdm. ähnlich sehen / jdm.ähneln

dar ares de / a  alg. � parecer-se com alg.

das sieht ihm / ihr. ähnlich!

das paßt zu ihm / ihr!

é mesmo dele / dela!

(von etw.) keine (blasse) / nicht die mindeste / leiseste / blasseste Ahnung haben �

keinen (blassen) Schimmer / Dunst haben

não saber / perceber / pescar (de qc.)

pevide � bóia � patavina � peva � pitada � puto � nada (de nada)

não saber o bê-a-bá �

não ter / fazer ideia nenhuma �

não ter / fazer a menor / mínima ideia �

estar / ficar em branco / zero �

ficar a nadar / trinarŽ

im Akkord arbeiten

trabalhar de empreitada

etw. zu den Akten legen

não falar mais no assunto

jds. Aktien steigen / 

jds. Erfolgsaussichten werden günstiger

a situação melhora a alg.

alle sein / aufgebraucht sein

ter-se acabado

vor allem / SYMBOL 174 \f "Symbol" vor allen Dingen 

allgemein SYMBOL 174 \f "Symbol" anwendbar sein 

im allgemeinen / überhaupt

de uma maneira / forma / um modo geral

alltäglich sein

ser o pão nosso de cada dia

nach dem Alphabet
por ordem alfabética

(schon) alt genug sein, um zu ...

(já) ter idade / estar em idade para (fazer) ...

alles beim alten bleiben

ficar tudo na mesma

(schon) aus dem Alter heraus sein

für  / um zu ...

(já) não ter idade para (fazer) ...

so sicher wie das Amen in der Kirche /

todsicher sein

ser mais que certo 

ser tão certo como a morte

andauernd etw. tun

passar a vida a fazer qc.

(schon) etw. anderes sein

já ser outra coisa / outro caso

nichts anderes sein als

não ser senão

wie nicht anders zu erwarten ...

como não podia deixar de ser ...

anfahren [Zug]

pôr-se em marcha

einen (Herz- / Wut- / ...) Anfall haben

+ dá / deu um ataque de 

(coracão / fúria / ...) a alg.

von Anfang bis Ende

de princípio ao fim

etw. (mit etw.) anfangen können

conseguir meter o dente (em qc.)

nichts (damit) anfangen können

+ não servir para nada

wieder davon anfangen

voltar à carga

(noch) im Anfangsstadium sein

ainda estar em embrião

sich mit jdm. anfreunden
travar amizade com alg.

sich mit etw. anfreunden
habituar-se / familiarizar-se com qc.

jdm. etw. andrehen
impingir qc. a alg. Ž vender gato por lebre

(groß) angeben / sich SYMBOL 174 \f "Symbol" aufspielen
angebracht sein

ser oportuno / indicado /

apropriado / recomendado

nicht angebracht sein

ser inoportuno / despropositado

angebrannt sein / riechen / schmecken

cheirar / saber a queimado / esturro Ž

ter bispo 
kurz angebunden / SYMBOL 174 \f "Symbol" wortkarg sein

wie angegossen sitzen / passen

assentar como uma luva a alg.

jdn. etw. / nichts angehen

(não) dizer respeito a alg.

+ não ter nada (a ver) com qc.

sich etw. angelegen sein lassen

tomar qc. a seu cuidado

das Angenehme 

mit dem Nützlichen verbinden

juntar o útil ao agradável

(einmal) angenommen, daß es so ist ...

admitindo que assim seja ...

angesagt / SYMBOL 174 \f "Symbol" angebracht sein

bei jdm. gut angeschrieben sein

ser benquisto / estimado por alg.

ser persona grata de alg.

von Angesicht zu Angesicht

cara a cara � face a face � frente a frente

angesichts einer S.

perante / em presença / em vista /

em virtude de qc.

auf etw. angewiesen sein

precisar (urgentemente) de qc.

não poder prescindir de qc.

wie angewurzelt (stehenbleiben)

ficar pregado ao chão / imóvel

jdm. Angst machen / einjagen

jdn. einschüchtern

meter medo a alg. � intimidar alg.

(vielleicht) eine Angst haben /

SYMBOL 174 \f "Symbol" Blut (und Wasser) schwitzen

in tausend Ängsten schweben

estar cheio de medo

per Anhalter fahren
andar / ir / vir à boleia / de carona

jdm. etw. anhängen
atribuir qc. a alg.

auf Anhieb
logo à primeira

die Anker werfen / vor Anker gehen

SYMBOL 171 \f "Symbol" die Anker lichten

lançar ferro SYMBOL 171 \f "Symbol" levantar ferro

bei jdm. Anklang finden

ser bem acolhido por alg. / agradar a alg.

darauf ankommen, daß ...

depender de ...

zu etw. Anlaß geben

dar motivo / lugar / vez / pretexto a qc.

aus gegebenem Anlaß

para os devidos efeitos

(einen) Anlauf nehmen

tomar lanço / balanço

sich nichts anmerken lassen

fazer cara alegre

não deixar transparecer nada

sich einer S. annehmen
tratar / encarregar-se de qc.

(einfach) einmal annehmen

fazer de conta (que ...)

Anno dazumal / vor langer Zeit

em tempos antigos

auf Anordnung von jdm..

por ordem de alg.

jdn. anpumpen
cravar alg.

jdn. mit du / Sie anreden
tratar alg. por tu / você / ...

sich den Anschein geben, daß / als ob ...

dar-se ares de ...

den Anschein haben, daß / als ob ...

parecer que ...

dem Anschein nach / anscheinend

aparentemente / pelo(s) visto(s)

sich anschmieren lassen

comprar gato por lebre

jdn. anschnauzen / anscheißen

dar uma desanda a alg.

jdn. (bei jdm.) anschwärzen 

denunciar alg. a alg. /

difamar alg. diante de alg.

ein großes / hohes Ansehen genießen

ter muita reputação

auf etw. anspielen / Anspielungen machen

dar indire(c)tas � aludir a qc.

auf etw. Anspruch erheben

reclamar direito a qc.

jdn. in Anspruch nehmen 

tomar / roubar / ... tempo a alg.

etw. in Anspruch nehmen 

auf etw. zurückgreifen

recorrer a qc.

Anstalten machen (etw. zu tun)

preparar-se (para fazer qc.)

pôr-se (a fazer qc.)

jdn. / etw. anstarren
cravar os olhos em alg./qc.

anstatt (etw. zu tun) ...

em vez (de fazer qc.)

sich bei jdm. anstecken [Krankheit]

+ alg. pegou-me / -te / -lhe / -... a doença

sich (vielleicht) anstellen / sich zieren

fazer (muitas) fitas / ceremónias �

ser melindroso

sich nicht (so) anstellen

deixar-se de fitas

an etw. Anstoß nehmen

ficar chocado / escandalizar-se com qc.

sich anstrengen / sich SYMBOL 174 \f "Symbol" Mühe geben 
an etw. Anteil nehmen

ter interesse em qc. � interessar-se por qc.

einen Antrag stellen

apresentar / meter um requerimento

aus eigenem Antrieb / SYMBOL 174 \f "Symbol" freiwillig

jdm.. etw. antun

fazer uma desfeita a alg.

nie um eine Antwort verlegen sein

ter sempre (a) resposta pronta

allgemein anwendbar sein

ser de aplicação universal

eine Anzahlung machen / leisten

pagar sinal � pagar  à conta

(keine) Anzeichen von etw. erkennen lassen

(não) dar sinal de qc.

gegen jdn. Anzeige erstatten

dar parte de alg.

apresentar queixa contra alg.

in den sauren Apfel beißen müssen

ter que gramar a pastilha

für einen Apfel und ein Ei / für ein Butterbrot verkaufen SYMBOL 171 \f "Symbol" kaufen

vender SYMBOL 171 \f "Symbol"comprar por tuta e meia /

macuta e meia

am Apparat bleiben SYMBOL 91 \f "Symbol"TelefonSYMBOL 93 \f "Symbol"
não desligar

einen gesegneten Appetit haben

ser um bom garfo / talher

im Argen liegen

ir de mal em pior

Ärger / Stunk geben

dar raia / bronca

seinem Ärger Luft machen /

freien Lauf lassen

despejar o saco � dar largas à raiva

sich über etw. ärgern

ter um desgosto � dar (o) cavaco �

aborrecer-se � irritar-se com qc.

arglistig / SYMBOL 174 \f "Symbol" heimtückisch

etw. ohne Argwohn tun

fazer qc. na boa fé

argwöhnisch sein

estar / ficar desconfiado � desconfiar

Arm in Arm gehen

ir / andar / ... de braço dado

jdn. auf den Arm nehmen / aufziehen

(estar a) brincar / gozar com alg.

fazer troça de alg.

jdm. (direkt) in die Arme / Hände laufen

cair nos braços de alg.

dar de cara(s) com alg.

jdm.. jdn.. in die Arme / Hände treiben

lançar alg. nos braços de alg.

die Ärmel aufkrempeln

arregaçar as mangas

etw. aus dem Ärmel / Handgelenk schütteln

mit dem kleinen Finger / spielend machen 

+ kleine Fische für jdn. sein

fazer qc. com uma perna à costas �

a brincar � com facilidade �

com os / de olhos fechados �

jdn.. mit offenen Armen / Händen empfangen

receber alg. de braços abertos

jdm. ein Armutszeugnis ausstellen

provar a incapacidade a alg.

jdm. in den Arsch kriechen

beijar o cu a alg.

sich auf den Arsch setzen

cair de cu

sich etw. in den Arsch stecken (können)

(poder) meter qc. no cu / pelo cu acima a alg.

am Arsch / SYMBOL 174 \f "Symbol" Ende der Welt sein / wohnen

ein As sein

ser uma barra / um ás (em qc.)

etw. unter diesem Aspekt sehen

ver qc. a esta / essa luz

sich auf dem absteigenden Ast befinden

estar a decair / em decadência

sich einen Ast lachen

sich (halb / fast) totlachen / sich schieflachen

sich den Bauch (vor Lachen) halten

fartar-se de rir � rebentar a rir � rir a gargalhadas / a bandeiras despregadas

jdn. in Atem halten

dar que fazer a alg.

Atem holen / ausgehen //

wieder zu Atem kommen

tomar / perder / recuperar fôlego

(ganz) außer Atem sein

aus der Puste kommen

ficar ofegante / sem fôlego �

estar esbaforido �

lançar / deitar os bofes pela boca (fora)

den letzten Atemzug tun

dar / soltar o (seu) último suspiro

auch das noch!

ainda mais essa / isto / isso! 

aufatmen
respirar fundo � sentir-se aliviado

lange aufbleiben
fazer uma noitada

aufbrausend sein

ter repentes � ser uma pessoa de repentes

schon im Aufbruch begriffen sein

(já) estar de abalada / de levante

jdm. etw. aufdrängen
impor qc. a alg.

sich jdm. aufdrängen
impor-se à vontade de alg.

alles aufessen
comer tudo

auffallen
dar nas vistas � salientar

etw. aufführen [Bühne]

levar qc. à cena � pôr qc. em cena

jdn.. (zum Tanz) auffordern
tirar alg. para dançar

wie aufgedreht sein

estar com corda

alles aufgeben

largar / deixar barcos e redes

aufgebracht sein

estar / ficar furioso / aborrecido

aufgehen / stimmen / hinhauen / klappen

dar / bater certo

gut aufgehoben sein

ficar / estar bem entregue

estar em boas mãos

zu etw. aufgelegt sein

estar por ali / aí para qc.

estar com vontade de (fazer) ...

gut / schlecht aufgelegt sein (SYMBOL 174 \f "Symbol" Laune)

aufgeschlossen sein

ser de espírito aberto

aufgeschmissen sein

ver-se às aranhas

estar em situação desesperada

kein Aufhebens von etw. machen

(não) fazer caso de qc.

(nicht) viel Aufhebens von etw. machen

(não) fazer (um grande) barulho / alarido

por causa de qc.

für jdn.. aufkommen (müssen)

ter alg. a seu cargo / às costas

für etw. aufkommen (müssen)

tomar a responsibilidade / 

responsibilizar-se por qc.

jdn. auf etw. aufmerksam machen

chamar a atenção a alg. para qc.

die Aufmerksamkeit auf etw. lenken

dar vulto a qc.

chamar a atenção a qc.

es mit jdm. aufnehmen können /

jdm. SYMBOL 174 \f "Symbol" gewachsen sein

auf jdn./etw. aufpassen

tomar conta de alg./qc.

auf sich aufpassen

ter olhos em si

sich (wieder) aufrappeln

fazer de fraquezas forças

etw. aufschreiben

tomar nota / apontamento de qc.

(mit etw.) Aufsehen erregen

dar brado / escândalo

fazer ruído � causar sensação (com qc.)

sich (groß) aufspielen /  (groß) angeben

sich (sehr) wichtig tun / geben / machen

einen dicken Mann markieren /

eine (große) Schau abziehen

armar-se ao efeito Ž arrotar importância �

(pôr-se a) armar ao efeito / pingarelho /

aos cucos / cágados / tentilhões �

fazer-se valer / importante / de fino �

tomar / dar-se (uns) (ares de)

pessoa importante / (muita) importância �

jdn aufsuchen
ir ter com alg.

(plötzlich) vor jdm.. auftauchen

aparecer / surgir a alg. pela frente

in einem Aufwasch /Abwasch 

de uma (só) vez � de uma assentada

im Aufwind sein / SYMBOL 174 \f "Symbol" Oberwasser bekommen

in einer Aufzeichnung [Fernsehen]

em transmissão diferida

jen. aufziehen / auf den SYMBOL 174 \f "Symbol"Arm nehmen

Auge in Auge / von SYMBOL 174 \f "Symbol" Angesicht zu Angesicht 

jdn./etw. im Auge behalten

não perder alg./qc. de vista

mit einem blauen Auge / 

glimpflich davonkommen 

escapar por um triz / 

por  uma unha negra / pela tangente

mit bloßem Auge
a olho nu � à vista desarmada

ins Auge / daneben gehen

dar mau resultado

(jdm.) ins Auge / in die Augen springen

saltar à vista / aos olhos (a alg.)

ser evidente

ein Auge / einen Blick auf jdn./etw. werfen

lançar / deitar os olhos para alg./qc.

dar uma olhadela a alg./qc.

dar com os olhos em alg./qc.

ein Auge / beide Augen zudrücken

über etw. hinwegsehen

fazer vista grossa a qc.

fechar um olho � desculpar qc.

(die ganze Nacht) kein Auge zutun

passar a noite em branco / à vela

não pregar olho

sich die Augen ausweinen

desfazer-se em lágrimas

jds. Augen sind größer als sein Bauch

+ ter o olho maior que a barriga

+ ter mais / maiores olhos que barriga

mit den Augen blitzen

deitar fogo / lume pelos olhos

soltar faíscas pelos olhos

jdm. etw. vor Augen halten

pôr qc. diante dos olhos a alg.

die Augen auf jdn./etw. heften

estar com / ter os olhos fixos em alg./qc.

keine Augen im Kopf haben

não ter olhos na cara

jdn. etw. (nicht) aus den Augen lassen

(não) tirar os olhos de cima de alg./qc.

große Augen machen / staunen

abrir uns grandes olhos � arregalar os olhos

die Augen offenhalten

estar com o olho aberto / alerta

jdm. die Augen öffnen

abrir os olhos a alg.

meter os dedos pelos olhos a alg.

jdm. schöne Augen machen

fazer olhos bonitos a alg.

fazer olhinhos meigos a alg.

aus den Augen, aus dem Sinn

longe dos olhos, longe da coração

jdn./etw. aus den Augen verlieren

perder alg./qc. de vista

unter vier Augen
a sós � às singelas

mit den Augen zwinkern

piscar os olhos

im richtigen / falschen Augenblick

em boa / mà hora

gutes Augenmaß haben

ter (bom) olho � ter a vista acertada

aus dem Augenwinkel

pelo canto do olho

Augenwischerei sein

ser fogo de vista / de palha

etw. ausbaden müssen 

pagar as favas / o pato

(fast) auseinanderfallen

(estar a) cair em pedaços

in Auseinandersetzungen verwickelt sein

estar / andar metido em questões

jdn.. ausfragen

puxar pela língua a alg.

keine Ausgabe(n) scheuen

não olhar as despesas

sich für jd. anderen ausgeben
fazer-se passar por alg.

etw. ausgefressen haben /

einen dummen Streich begangen haben

ter feito uma das suas

(ganz schön) ausgekocht /

mit allen SYMBOL 174 \f "Symbol" Wassern gewaschen sein

jdm. (auf Gedeih und Verderb)

ausgeliefert sein

estar à mercê (de alg.)

ausgemacht / SYMBOL 174 \f "Symbol" abgemacht sein 

SYMBOL 144 \f "Symbol"ausgepfiffen werden

levar (uma) vaia

bestens ausgerüstet

armado e equipado

das ist mir so ausgerutscht!

saiu-me sem querer!

ausgesetzt werden [Termin, Verhandlung]

ficar em suspenso

sich wieder ausgleichen

dar uma coisa para a outra

viel / wenig aushalten [Sache]

ser uma coisa de muita / pouca dura

nur als Aushängeschild dienen / 

für etw. seinen Namen geben

ser o testa-de-ferro

mit jdm. (gut) auskommen
dar-se / entender-se (bem) com alg.

sein Auskommen haben

ter o suficiente

ohne jdn./etw. auskommen (können)

passar bem sem alg./qc.

ohne etw. nicht auskommen (können)

não poder passar sem qc.

jdm. eine Auskunft erteilen

dar / prestar informação / informações a alg.

sich über etw. auslassen
manifestar-se sobre qc.

der Auslöser für etw. sein

desencadeiar qc.

in großem / kleinem Ausmaß

em grande / pequena escala

eine Ausnahme bilden / darstellen

fazer / constituir excepção � fugir da regra

jdn. ausnehmen

comer a cabeça a alg.

jdn. auspfeifen

dar (uma) vaia a alg.
(irgend)eine Ausrede erfinden /

irgendwelche Ausreden erfinden

dar uma desculpa / escusa (qualquer)

arranjar pretextos

eine faule Ausrede sein

ser uma desculpa de mau pagador

jdm. etw. ausrichten
dar um recado a alg.

falsche Aussagen machen / jdn. verleumden

levantar falsos testemunhos

nach  jdm./etw. Ausschau halten

tentar descobrir alg./qc.

den Ausschlag geben

ser decisivo � decidir

unter Ausschluß der Öffentlichkeit

à porta fechada

(schon) besser / anders aussehen [Sache]

estar / ficar com outra cara

gut aussehen
ter bom aspecto / boa cara / aparência

älter / jünger aussehen (als man ist)

aparentar mais / menos idade

nach etw. aussehen
fazer (muita) vista

schlecht aussehen [Person]

ter mau aspecto / estar com má cara

schlecht aussehen [Angelegenheit]

o caso está mal parado

(ganz) so / danach aussehen, daß ...

parece que vai ... � segundo as aparências ... � está com todo o ar de ...

(ganz) so /danach aussehen,

als ob / als wollte man ...

estar com / ter cara de quem quer ...

traurig / müde / ... aussehen

ter um ar triste / cansado / ...

(vor Wut) außer sich sein / geraten

estar / ficar fora de si (de fúria)

levar dos diabos

außerdem

além disto / disso � de mais em mais

etwas Außergewöhnliches sein

ser uma coisa  fora de série / do outro mundo
nichts Außergewöhnliches sein

não ser nada  fora de série / do outro mundo
äußerstenfalls
em último recurso

aussetzen / Aussetzer haben [Motor]

ter intercadências

etw. in Aussicht haben

ter qc. em perspectiva

sich (mit jdm.) aussprechen
abrir-se em conversa

jdn.. ausstechen

meter alg. a um canto

jdn. nicht ausstehen / riechen können

não poder com alg. � ter azar a alg.

não poder ver alg. na sua frente

não poder tragar / suportar alg.

embirrar / antipatizar / detestar alg.

ausverkauft sein

+ ter a lotação esgotada

einen / keinen Ausweg sehen

(não) ver furo

etw. auswendig lernen

decorar qc.

sich ausweisen

provar a sua identidade

jdm. eins auswischen
jdm. einen SYMBOL 174 \f "Symbol" Streich spielen 

an jdm./etw. etwas auszusetzen haben

ter / achar que dizer a alg./qc.

pôr defeitos a / criticar alg./qc.

an jdm./etw. nichts auszusetzen haben

não ter / achar (nada) que dizer a alg./qc.

B

(immer) (nur) Bahnhof verstehen

apanhar bonés

lügen, daß sich die Balken biegen

das SYMBOL 174 \f "Symbol" Blaue vom Himmel herunterlügen

am laufenden Band
em série

jdm. bange machen / Angst einjagen

meter medo a alg.

durch die Bank / durchweg

sem distinção � em geral � geralmente

etw. auf die lange Bank schieben

adiar qc.

jdm. einen Bären aufbinden / 

jdn. an der SYMBOL 174 \f "Symbol" Nase herumführen

jdm. einen Bärendienst erweisen

prestar um mau serviço

com boa intenção a alg.

einen Bärenhunger haben

ter uma fome canina

Bärenkräfte haben / stark wie ein Bär sein

ser forte como um touro / uma arma

jdm. um den Bart gehen (SYMBOL 174 \f "Symbol" Honig)

(schon) einen (langen) Bart haben

(já) ter barbas 

ser mais velho que a minha avó torta

sich den Bauch (vor Lachen) halten 

sich einen SYMBOL 174 \f "Symbol" Ast lachen

sich den Bauch vollschlagen

encher o bandulho / papo �

encher a barriga / pança / tripa �

comer à tripa forra � matar a fome �

in Bausch und Bogen

em globo � totalmente � por completo

keine Beachtung finden

não ser ouvido nem achado

não ser visto nem cheirado

Beachtung verdienen

ser digno de nota

einer S. Beachtung verschaffen

dar vulta a qc.

bei Bedarf / im Bedarfsfall

em caso de necessidade

je nach Bedarf
segundo as necessidades

Bedenken zerstreuen

afastar suspeitas

bedeuten
querer dizer

jdm. viel / wenig bedeuten
ser muito / pouco importante para alg.

einer S. (große) Bedeutung beimessen

von etw. (sehr) viel halten

dar muita importância a qc.

an Bedeutung gewinnen

tomar / ganhar vulto

in übertragener Bedeutung / 

im übertragenen Sinn

em sentido figurado

unter der Bedingung, daß ...

com a condição de ...

mit jdm. eng befreundet sein

ser amigo / íntimo de alg.

von Begeisterung getragen werden

+ dar largas ao entusiasmo

jdn. beglückwünschen
dar (os) parabéns a alg. / felicitar alg.

schwer von Begriff / Kapee sein

ser de compreensão lenta

ser duro da moleira

es wird behauptet, (daß ...)

há quem diga (que ...)

sich nicht beherrschen können

deixar os instinctos à solta

(alle) beide

tanto um como o outro

tanto uma como a outra

nichts von beidem
nem uma coisa nem outra

keiner von beiden � keine von beiden

nem um nem outro � nem uma nem outra

Beifall finden

ser aplaudido / bem recebido

Beifall klatschen

dar palmas Ž aplaudir Ž aclamar

klein beigeben

desistir Ž ceder

jdm. sein (herzliches) Beileid aussprechen

dar os (sentidos) pêsames a alg.

dar os sentimentos a alg

apresentar as condolências a alg.

Bein / SYMBOL 174 \f "Symbol" Fuß

sich kein Bein ausreißen

não se matar (a trabalhar)

não estar para se ralar

jdm. ein Bein stellen (auch fig.)

passar a perna em alg.

dar uma rasteira a alg.

armar um cambapé a alg.

kein Beinbruch / nicht allzu schlimm sein

não ser nada de grave

die Beine in die Hand / 

unter den Arm nehmen

dar com os calcanhares às costas

bater com os calcanhares no cu

jdm. Beine machen

dar pressa a alg.

die Beine übereinanderschlagen

dar / cruzar as pernas

sich die Beine vertreten

esticar as pernas Ž passear-se

sich kaum noch auf den Beinen halten können

mal se aguentar nas pernas

auf eigenen Beinen stehen / selbständig sein

ser indepente

nicht alle beisammen haben 

nicht bei SYMBOL 174 \f "Symbol" Trost sein

etw. beiseitelegen / auf die Seite legen

pôr qc. de parte / lado / banda

ohne Beispiel sein 

nicht seinesgleichen haben

não ter paralelo / precedentes

jds. Beispiel folgen 

sich jdn. zum SYMBOL 174 \f "Symbol" Vorbild nehmen

mit gutem Beispiel vorangehen

dar o exemplo

beispiellos / ohne Beispiel

sem par / parelha / exemplo / 

igual / segundo / ímpar

allgemein bekannt sein

ser do domínio público

jds. Bekanntschaft machen

jdn. kennenlernen

travar conhecimento a alg.

dar / chegar a conhecer alg.

jdm. gut / schlecht bekommmen
fazer bem / mal a alg.

etw. belagern
pôr sítio a qc.

beleidigt sein

ter amargos de boca Ž estar melindrado

ganz nach Belieben!

esteja à vontade!

wie belieben / wie Sie möchten

como quiser Ž como queira

sich bei jdm. beliebt / lieb SYMBOL 174 \f "Symbol" Kind machen

auf jdn. ist eine Belohnung ausgesetzt

+ estar com / ter a cabeça a prémio

(ein paar) giftige Bemerkungen machen

pôr veneno em qc.

sich (sehr) um jdn. bemühen
ter muitos cuidados com alg.

sich um etw. bemühen
tentar conseguir qc.

bemühen Sie sich nicht!

não se incomode!

sich gut /schlecht benehmen 

(com)portar-se bem / mal

sich (gut) zu benehmen / betragen wissen

ter maneiras

sch zu etw. bereit erklären

prontificar-se a qc.

zu etw. bereit sein

estar disposto a qc.

jdm. goldene Berge / 

das SYMBOL 174 \f "Symbol" Blaue vom Himmel versprechen

über den Berg sein /

eine Krise überstanden haben

ter passado as dificuldades / o perigo

über alle Berge / auf und davon sein

ter fugido Ž ter-se safado

zum SYMBOL 142 \f "Symbol"Bersten / brechend / 

picke-packe / gerammelt voll sein

estar à cunha / pinha

não caber nem mais uma mosca

etw. (erstmal / einstweilen)

auf sich beruhen lassen

deixar ficar qc.

beruhigt sein

estar descansado / tranquilo

jdn. beschämen

dar uma lição a alg. Ž envergonhar alg.

dar uma bofetada de luva branca a alg.

ohne (vorher) Bescheid zu sagen

sem dar cavaco Ž sem prévio aviso 

jdm. (einmal) (gehörig / tüchtig)

Bescheid sagen / stoßen 

dizer poucas e boas a alg.

Bescheid wissen / im SYMBOL 174 \f "Symbol" Bilde sein
genau Bescheid wissen

beber do fino

jdm. eine Bescheinigung / 

SYMBOL 174 \f "Symbol" Urkunde ausstellen

da haben wir die Bescherung / den Salat!

estamos arranjados! Ž bem feito! (iron.)
eine schöne Bescherung sein

ser um lindo serviço

jdn. in Beschlag nehmen

tomar conta de alg. Ž deitar a mão a alg.

querer alg. só para si

sich über jdn. (bei jdm.) beschweren
fazer queixa de alg. (a / junto de alg.)

(das Telefon) ist besetzt
+ está a falar Ž a linha está impedida

sich eines anderen / besseren besinnen //

wieder zur Besinnung / Vernunft kommen 

mudar de ideia Ž deixar-se de ideias

voltar à razão /  às boas

resolver-se a ter juízo Ž cair em si

ohne sich noch (lange) zu besinnen
sem pensar duas vezes

jdn. nicht zur Besinnung kommen lassen

não dar tréguas a alg.

wieder zur Besinnung kommen

recuperar (os) sentidos Ž voltar a si

etw. Besonderes sein

ser grande coisa / qc. fora de série

ser coisa de especial

nichts Besonderes sein

não ser grande coisa /

não ser nada de especial / fora de série

(nicht) besorgniserregend sein

(não) ser alarmante / inquietador

(não) inspirar cuidados

gute Besserung!

estimo as melhoras!

jdm. gute Besserung wünschen

estimar as melhoras a alg.

das Beste daraus machen

tirar partido da situação

(nur) das Beste für jdn. wollen

es mit jdm. (nur) SYMBOL 174 \f "Symbol" gut meinen

bestehen [Prüfung]

ficar bem em qc.

jdn. zum besten halten /

jdn. auf den SYMBOL 174 \f "Symbol" Arm nehmen

nur zum Besten von jdm. sein / geschehen

ser só para o bem de alg.

sein Bestes geben

fazer o melhor possível

etw. betonen / hervorheben / herausstreichen

pôr qc. em destaque / em foco

insistir em / sublinhar / frisar / realçar qc.

in Betracht kommen

entrar em questão Ž interessar

etw. außer Betracht lassen

prescindir de qc.

etw. in Betracht ziehen / etw. berücksichtigen

ter / tomar / levar / ... qc.

em (linha de) conta / atenção / consideração

auf Betreiben von ...

por inciativa de ...

was ... betrifft / angeht

a propósito de ... Ž quanto a ... Ž

no que se refere a ...

was mich betrifft / angeht

cá por mim Ž quanto a mim Ž

no que me toca

was mich / dich / ... betrifft / angeht

pelo que me / te / ... diz respeito

zu Bett gehen

ir para a cama Ž deitar-se

sich im Bett herumwälzen

dar voltas na cama

das Bett  hüten 

ans Bett gefesselt / bettlägerig sein

(ter que) estar de cama Ž cair de cama

betteln (gehen)

pedir esmola Ž mendigar Ž (andar) a pedir

jdn. an den Bettelstab bringen

reduzir alg. à miséria

an den Bettelstab kommen / verarmen

cair na miséria

eine Beule am Kopf haben

ter um galo na cabeça

jds. Beute werden

jdm. in die SYMBOL 174 \f "Symbol" Hände fallen

etw. unter Beweis stellen

dar provas de qc.

das Bewußtsein verlieren

in Ohnmacht fallen � ohnmächtig werden

perder os sentidos / a consciência

ter um fanico � desmaiar
das Bewußtsein wiedererlangen

wieder zu Bewußtsein kommen

recuperar os sentidos / a consciência

sich bezahlt machen

valer a pena

sich auf jdn./etw. beziehen
dizer respeito a alg./qc.

in jeder Beziehung 

em todos os sentidos

sob todos os aspe(c)tos

die Beziehungen zu jdm. SYMBOL 138 \f "Symbol"abgebrochen haben

mit jdm. nichts mehr zu tun haben

andar / estar de relações cortadas com alg.

Beziehungen zu jdm. anknüpfen

SYMBOL 171 \f "Symbol" abbrechen

travar SYMBOL 171 \f "Symbol" cortar / quebrar relações com alg.

seine Beziehungen spielen lassen

mexer os cordelinhos Ž meter empenhados

mover as suas influências

auf jdn./etw. Bezug nehmen

fazer referência / referir-se a alg./qc.

bezüglich ...

referente a ... Ž no que se refere a ...

auf Biegen und Brechen

ou vai ou racha

sich ein Bild von etw. machen

fazer uma ideia de qc.

jdn. über etw. ins Bild setzen

pôr alg. ao par / corrente / facto de qc.

über etw. im Bilde / auf dem laufenden sein über etw. Bescheid wissen

estar / andar a par / ao facto / ao corrente 

de qc. Ž estar em dia com qc.

auf der Bildfläche erscheinen

aparecer / surgir na cena

von der Bildfläche verschwinden

desaparecer da cena

billiger sein

ficar mais em conta

(sich) einen hinter die Binde kippen

molhar a goela / o bico Ž matar o bicho

Bindfäden regnen / in SYMBOL 174 \f "Symbol" Strömen gießen

in die Binsen gehen

ir-se à gaita / viola / vela

perder-se Ž estragar-se Ž falhar

eine Binsenwahrheit 

um lugar comum Ž uma trivialidade Ž banalidade Ž filosofia barata

sich lange bitten lassen

fazer-se rogado

sich nicht lange bitten lassen

não se fazer rogado

bla bla sein

ser conversa de chacha

jdn. blamieren / bloßstellen

deixar alg. ficar mal (colocado)

colocar mal alg.

blank / SYMBOL 174 \f "Symbol" abgebrannt sein

auf einem anderen Blatt stehen

ser outra coisa / outro assunto

das Blatt hat sich gewendet

as coisas mudaram

kein Blatt vor den Mund nehmen

frei und offen sprechen

não ter papas / freio na língua

não estar com meios termos

blau machen / schwänzen [Arbeit, Schule]

fazer gazeta

das Blaue vom Himmel herunterlügen

lügen, daß sich die Balken biegen

mentir que é uma beleza

mentir com quantos dentes se tem na boca

jdm. das Blaue vom Himmel / 

goldene Berge versprechen

prometer mundos e fundos Ž

mares e montes Ž o céu e a terra a alg.

gehörig / anständig blechen (müssen)

tief in die SYMBOL 174 \f "Symbol" Tasche greifen (müssen)

bleich / blaß werden Ž erbleichen

ficar sem cor Ž mudar de cor

den Blick nicht von jdm./etw. abwenden

não tirar os olhos de cima de alg./qc.

auf den ersten Blick
à primeira vista

den Blick auf jdn./etw. gerichtet haben

ter os olhos postos / fixos em alg. /qc.

den Blick auf  jdn./etw. heften

cravar os olhos em alg. /qc.
den Blick über jdn./etw. schweifen lassen

relancear os olhos /

estender a vista por alg./qc.

einen Blick auf jdn./etw. werfen

dar com os olhos em alg.

deitar uma vista de olhos a alg./qc.

jdn. mit seinen Blicken durchbohren

fulminar alg. com o olhar

tief blicken lassen

dar muito que pensar 

ser muito significativo

jdn. mit (den) Blicken verschlingen

comer alg. com os olhos

das sieht doch ein Blinder 

(mit dem Krückstock), daß ...

até um cego vê que ...

blindlings
de olhos fechados Ž às cegas

schnell wie der Blitz sein

ser rápido como um raio / uma flecha

sag / sagen Sie bloß!

não me digas / diga!

sich keine Blöße geben

não dar o flanco

não dar o braço a torcer

etw. durch die Blume sagen

(SYMBOL 171 \f "Symbol" unverblümt)

dizer qc. discretamente / veladamente

böses Blut machen / geben

causar desavenças

ruhig(es) Blut / 

einen kühlen SYMBOL 174 \f "Symbol" Kopf bewahren 

jdm. im Blut liegen

estar no sangue de alg.

Blut (und Wasser) schwitzen

(vielleicht) eine Angst haben /

suar as estopinhas

in der Blüte seines Lebens stehen

estar na flor da vida

zu / auf etw. Bock / Lust haben

ter vontade de ... Ž  + apetecer a alg. qc.
keinen Bock / keine Lust haben, etw. zu tun

não ter vontade (nenhuma) de fazer qc.

+ não apetece a alg. fazer qc.

einen Bock schießen /

eine Dummheit / einen Fehler begehen

fazer / dar um estenderete /

uma asneira / patada

den Bock zum Gärtner machen

fazer de um burro um doutor

sich ins Bockshorn jagen lassen

deixar-se intimidar

+ meter medo a alg.

sich nicht ins Bockshorn jagen lassen

não se deixar intimidar

+ não meter medo a alg.

zu Boden blicken

pôr os olhos no chão

wieder an Boden gewinnen SYMBOL 171 \f "Symbol" verlieren

ganhar SYMBOL 171 \f "Symbol" perder terreno

den Boden unter den Füßen verlieren

+ faltar o chão debaixo dos pés a alg.

 perder pé

etw. auf den Boden werfen

atirar qc. ao chão

einen großen Bogen um jdn./etw. machen

passar de largo (por alg./qc.)

den Bogen überspannen /

über die SYMBOL 174 \f "Symbol" Stränge schlagen

für jdn. böhmische Dörfer sein

ser grego para alg.

nicht die Bohne von etw. verstehen

não perceber patavina / bóia de qc.

ficar a zero / em branco

dumm wie Bohnenstroh sein

ser burro como uma porta

ser um burro matriculado

wie eine Bombe einschlagen

rebentar como uma bomba

im gleichen / selben Boot sitzen

estar na mesma situação

an SYMBOL 171 \f "Symbol" von Bord gehen

embarcarSYMBOL 171 \f "Symbol"desembarcar

etw. (Unnötiges)  über Bord werfen

atirar qc. pela borda fora

desembaraçar-se de qc.

jdm. böse sein

estar zangado com alg.

in Brand geraten

pegar fogo Ž incendiar-se

etw. in Brand stecken / setzen

pôr / deitar / lançar fogo a / em qc.

incendiar qc.

den Braten / SYMBOL 174 \f "Symbol" Lunte riechen

dem Braten nicht trauen

andar com o bicho no ouvido

in der Bredouille / SYMBOL 174 \f "Symbol" Klemme sein 

etw. breittreten (fig.) / sich über etw. des längeren (und des breiteren) auslassen

estender-se sobre qc.

darauf brennen / SYMBOL 174 \f "Symbol" versessen sein

voll auf die Bremse treten / scharf bremsen

meter os travões a fundo

im Brennpunkt (der Aufmerksamkeit) stehen

estar em foco

füe jdn. eine Bresche schlagen /

jdm. den Weg freimachen

abrir caminho a / para alg.

ein Brett vor dem Kopf haben

ser tapado / parvo

jdn. dazu bringen, etw. zu tun

levar alg. a fazer qc.

es mit sich bringen / zur Folge haben

trazer qc. às costas / consigo

das bringt nichts! das führt zu nichts!

isso não da / adianta nada!

isso não da nenhum resultado!

jdn. um etw. bringen
fazer perder qc. a alg.

es zu etw. bringen
conseguir subir na vida

ein paar Brocken Deutsch / Portugiesisch /... sprechen / radebrechen

saber / pescar / arranhar 

umas coisas de alemão / português / ...

in die Brüche gehen

partir-se � desfazer-se

alle Brücken hinter sich abbrechen

deixar tudo atrás

reden wie ein Buch

falar como um livro aberto

falar que nem um missal

ein Buch mit sieben Siegeln für jdn. sein

ser um bicho de sete cabeças para alg.

wie er / sie / ... im Buche steht /

wie er / sie / ... SYMBOL 174 \f "Symbol" leibt und lebt

ein Bücherwurm / eine Leseratte sein

ser rato de bibliotéca

jdm. die Bude einrennen / einlaufen

não largar a porta a alg.

bei jdm. auf den Busch klopfen

jdn. ausholen / aushorchen

examinar / estudar / sondar o terreno a alg.

das wird er / sie mir büßen!

vai-me pagar!

sich nicht die Butter vom Brot nehmen lassen

sich nichts gefallen lassen

não dar o braço a torcer

alles in Butter sein

ir tudo pelo melhor � ir de vento em popa


C
à la carte essen

comer à carta / à lista

in den Chor einstimmen

alinhar no coro

sie nicht alle auf dem Christbaum haben 

nicht bei SYMBOL 137 \f "Symbol"

SYMBOL 174 \f "Symbol" Trost sein

D
unter Dach und Fach sein

ser são e salvo � estar debaixo de telha

jdm. aufs Dach steigen

dizer das suas a alg.

dafür sein

aprovar � estar conforme / de acordo

nichts dagegen haben

não ter nada que dizer contra isso

não obje(c)tar � estar de acordo

dagegen sein

ser do contra � optar pela negativa

ser da opinião contrária � opor-se

etw. nie Dagewesenes sein

não ter precedentes

groß daherreden
cantar de alto / de galo

etw. dahingestellt sein lassen

deixar qc. indeciso / em suspenso

etw. einfach so dahinsagen
dizer qc. no ar

dahinterkommen
dar pela coisa � descobrir o fio à meada

etw. dahinterstecken
levar água no bico
da steckt etw. dahinter!

aí há coisa! � leva água no bico! 
auf dem Damm / auf der Höhe /

im Schuß / in Form / fit sein

estar / sentir-se bem / em forma

(gar) nicht auf dem Damm / auf der Höhe /

im Schuß / in Form / fit sein

estar / andar muito em baixo

estar / sentir-se (muito) mal

wieder auf dem Damm / auf der Höhe sein

(voltar a) sentir-se bem

Dampf hinter etw. machen

dar um empurrão a qc.

sich daneben benehmen

ins SYMBOL 174 \f "Symbol" Fettnäpfchen treten

daneben / in die SYMBOL 174 \f "Symbol" Hose gehen

was darf`'s sein?

o que deseja?

auf (die) Dauer / auf lange Sicht

a longo prazo � por muito tempo

(nicht) lange dauern
(não) demorar muito

jdm. den / die Daumen drücken

fazer figas a alg. � desejar boa sorte a alg.

etw. über den Daumen peilen

medir / avaliar / ... qc. a olho / por alto

Däumchen drehen

(estar a) olhar para o boneco

sich (auf und) davon / 

aus dem SYMBOL 174 \f "Symbol" Staub machen 

zum Davonlaufen sein

ser de fugir

dazwischenkommen

meter-se pelo meio

zur Debatte stehen

estar em questão

mit jdm. unter einer Decke stecken

ser cúmplice de alg.

zu denken geben

dar que pensar � ser caso para pensar

jdm. einen Denkzettel verpassen 

dar uma ensinadela / patada / lição / 

um lembrete / raspanete a alg. � 

aplicar a pastilha a alg.� 

dergestalt, daß ...

de maneira / forma a ... 

de tal maneira / forma que ...

... und dergleichen
... e outras coisas que tais

es deutet alles darauf hin, daß ...

tudo leva a crer que ...

ein Dickschädel sein

ter a cabeça dura

womit kann ich dienen?

em que posso servi-lo / -la?

jdm. einen (schlechten) Dienst erweisen

prestar um (mau) serviço a alg.

stets zu (Ihren) Diensten! 

sempre às (suas) ordens!

ein Ding drehen / ein Verbrechen begehen

dar um golpe

guter Dinge sein

estar bem disposto

die tollsten / verrücktesten Dinge sagen

dizer cada uma

die tollsten / verrücktesten Dinge tun

ter / fazer cada uma � fazer coisas da breca

unverrichteter Dinge wieder abziehen

ficar a chuchar no dedo � ficar  a apitar

vor allen Dingen / vor allem / in erster Linie

antes de mais nada � de todo em todo

em primeira linha � em primeiro lugar

antes de tudo Ž sobretudo

den Dingen ihren Lauf lassen

dar livre curso aos acontecimentos

deixar correr o marfim / as coisas

deixar o barco correr

deixar como está para ver como fica

über den Dingen stehen

ser superior às circunstâncias

nicht mit rechten Dingen zugehen

ter / haver gato / bico

jdn. dingfest machen /

hunter SYMBOL 174 \f "Symbol" Schloß und Riegel bringen

für jdn. böhmische Dörfer sein

ser grego / chinês (para alg.)

jdm. ein Dorn im Auge sein

ser antipático a alg.

dran / an der Reihe / am Zug sein

+ ser / chegar à minha / tua / sua / ... vez

später drankommen
ficar para depois

alles dransetzen / aufs SYMBOL 174 \f "Symbol" Ganze gehen

nicht drauf kommen / sich nicht erinnern

+ etw. fällt einem nicht ein

não conseguir lembrar-se

ich komm nicht drauf!

não me consigo lembrar!

(immer) gut drauf sein

estar (sempre) fixe / numa boa

schlecht drauf sein

estar (muito) em baixo

drauf und dran sein etw. zu tun

estar vai-não-vai (para fazer qc.)

estar a dois passos de (fazer) qc.

estar (mesmo) a ponto / pique de fazer qc.

drauflos reden

falar às estopinhas

mach dir nichts draus!

não faças caso! Ž não ligues (a isso)!

jdn. wie den letzten Dreck behandeln

tratar alg. aos pontapés / de burro para baixo

sich einen (feuchten) Dreck / Kehrricht

um jdn./etw. kümmern

não ligar meia / nenhuma / bóia a alg./qc.

não se ralar com qc.

Dreck am Stecken /

etw. auf dem SYMBOL 174 \f "Symbol" Kerbholz haben

den Dreh heraushaben

conhecer o segredo (de qc.)

sich um etw. drehen
tratar-se de qc.

drehen und wenden

virar e revirar

drüber und drunter gehen

estar numa grande confusão

im Druck sein / keine Zeit (mehr) haben

estar com falta de tempo

jdn. unter Druck setzen

fazer pressão sobre alg.

sich vor etw. drücken
esquivar-se a qc.

mit allem Drum und Dran

com todos os pertences / matadores /

mandamentos / efes e erres Ž

sem faltar um iota

alles drunter und drüber gehen

estar numa grande confusão

sich dumm stellen / den Dummen spielen

fazer-se parvo Ž fingir-se tolo

eine Dummheit machen / begehen

arrear bota Ž dar um mau passo

dar um passo em falso

(allerhand) Dummheiten / SYMBOL 174 \f "Symbol" Unsinn machen 

bei einbrechender Dunkelheit
ao anoitecer

im dunkeln tappen

andar às apalpadelas / às cegas

estar / ficar às escuras

sich dünn / aus dem SYMBOL 174 \f "Symbol" Staub machen 

keinen blassen Dunst / 

keine blasse SYMBOL 174 \f "Symbol" Ahnung haben

sich keinen blauen Dunst vormachen lassen

sich nicht beschwindeln lassen

não se deixar intrujar / enganar (por alg.)

in einem durch
de seguida � de enfiada � em linha

durch und durch (verdorben sein)

(ser corrupto) por dentro e por fora �

de cima a baixo � completamente

etw. durchblicken lassen / 

Andeutungen machen

deixar perceber / entender / entrever qc.

dar a entender / dizer qc. por meias palavras

(mit Pauken und Trompeten) 

durchfallen / durchrasseln [Prüfung]

chumbar � apanhar / levar um chumbo � levar / tomar bomba � apanhar uma rapousa � ficar mal � reprovar � ser reprovado �

jdm etw. durchgehen lassen

deixar passar / perdoar qc. a alg.

(aber auch) nichts durchgehen lassen

não deixar escapar / passar nada

durchgreifen
tomar medidas eficientes � impor-se

durchhalten
aguentar-se no balanço

etw. durchqueren
fazer a travessia de qc. � atravessar qc.

auf der Durchreise / -fahrt sein

estar de passagem

über dem Durchschnitt
ácima da craveira

sich durchsetzen
fazer valer a sua autoridade � impor(-se)

etw. durchsuchen / -wühlen / -stöbern

dar volta a qc.

rever / revistar / revolver / rebuscar qc.

den Durst löschen / stillen

matar a sede

einen über den Durst trinken

beber um copo a mais

eine kalte Dusche sein

ser um balde / banho de água fria

E
um die Ecke biegen

dobrar a esquina

jdn. um die Ecke bringen

jdn. ins SYMBOL 174 \f "Symbol" Jenseits befördern

an allen Ecken und Enden 

por toda a parte � por montes e vales

etw. aus dem Effeff können

saber qc. na ponta da língua / unha

etw. ist jdm. egal / gleich / schnuppe

ser igual ao litro para alg. � tanto fazer / valer a alg. � + não ligar a qc. � + não

ligar bóia / meia / patavina / pevide �
egal, was kommt / passiert / geschieht!

nem que chovam pedras! � quer chova

quer faça sol! � dê por onde der! �

desse por onde desse! �

seit eh und je

desde então

jdm. die letzte Ehre erweisen

prestar as últimas honras a alg.

jdm. zur Ehre gereichen

fazer honra a alg.

keine Ehre im Leib haben

não ter vergonha na cara

sich wie ein Ei dem andern gleichen

parecer-se como duas gotas de água

wie aus dem Ei gepellt (aussehen)

andar (vestido) (todo) de ponto em branco

andar no trinque

jdn. wie ein rohes Ei behandeln /

mit SYMBOL 174 \f "Symbol" Samthandschuhen anfassen

unter Eid aussagen

depor sob juramento

einen Eid leisten SYMBOL 171 \f "Symbol" brechen

prestarSYMBOL 171 \f "Symbol"violar juramento

etw. in aller Eile / eilig / im Eiltempo tun

fazer qc. a correr /

a todo o vapor / a toda a brida

im Eimer / kaputt / hin sein

foi à viola / gaita / vela / ao ar �

foi para o maneta � ficou (feito) num bolo

einberufen werden [Militär]

ter a chamada

ser chamado para a tropa

jdm. etw. einbrocken

meter alg. em dificuldades

arranjar um par de botas a alg.

bei Einbruch der Dunkelheit / Dämmerung

ao anoitecer � ao cair da noite

einen guten Eindruck machen

in gutem SYMBOL 174 \f "Symbol" Licht erscheinen

auf jdn. Eindruck machen

impressionar alg.

fazer / causar / produzir efeito em alg.

mit etw. Eindruck schinden 

armar(-se) ao efeito � fazer figura com qc.

jdm. einerlei / SYMBOL 174 \f "Symbol" Jacke wie Hose sein

das tägliche Einerlei
o dia-a-dia

sich einig werden / SYMBOL 174 \f "Symbol" Einverständnis erzielen

auf jdn./etw. (einen großen) Einfluß haben

exercer (grande) ascendência em alg./qc.

es ist mir eben eingefallen ... 

veio-me agora mesmo a ideia ...

(ganz) von sich eingenommen
(todo) cheio de si

Einhalt gebieten / 

einen SYMBOL 174 \f "Symbol" Riegel vorschieben

etw. so einigermaßen machen

fazer qc. mal que bem

mit etw. in Einklang stehen / übereinstimmen

estar em concordância com qc.

sich einmischen
meter-se de permeio / interferir

sich wieder einrenken [Beziehung]
sich wieder mit jdm. SYMBOL 174 \f "Symbol" vertragen
etw. so einrichten (können), daß ...

arranjar as coisas de forma a ...

sich bei jdm. einschmeicheln / 

lieb SYMBOL 174 \f "Symbol" Kind machen 

ohne Einschränkung
sem restrições

jdn. einschüchtern / jdm. SYMBOL 174 \f "Symbol" Angst machen

sich für jdn. einsetzen
dar todo o seu apoio a alg.

sich für etw. einsetzen
lutar por qc.

zu der Einsicht kommen, daß ...

chegar a conclusão de ...

sich auf jdn. einstellen
amoldar-se a alg. Ž mentalizar-se para alg.

einstimmig beschließen / wählen

deliberar / eleger / ... por unanimidade

einstürzen [Gebäude]

vir abaixo

jdm. etw. eintrichtern
meter qc. pelos olhos dentro

einverstanden sein / sich einig sein / Einverständnis erzielt haben

estar de acordo / pelos ajustes / por tudo

+ estamos conversados

Einverständnis erzielen / sich SYMBOL 149 \f "Symbol"einig werden

chegar a um acordo

Einwände gegen etw. machen

pôr embargos a qc.

etw. (in Wasser) einweichen
pôr qc. de molho

ins einzelne / in Einzelheiten gehen

entrar em pormenores

im einzelnen
em pormenor / nos seus pormenores

einzig und allein

pura e simplesmente

jdn. zum alten Eisen werfen

arrumar / atirar alg. para a prateleira

ein heißes Eisen sein

ser um caso / assunto melindroso / embaraçado

höchste Eisenbahn sein

são mais que horas (de ...)

eiskalt / saukalt sein

+ es herrscht eine Eiseskälte

estar / fazer um frio de rachar / 

que os passarinhos até caem

sich vor etw. ekeln
ter nojo / asco / repulsa de qc.

etw. ekelt jdn. an

qc. mete nojo / asco / repulsa a alg.

in seinem Element sein

estar no seu elemento

nicht von schlechten Eltern / 

nicht SYMBOL 174 \f "Symbol" übel sein

von einem Ende zum anderen

de fora a fora Ž de ponta a ponta Ž

de lés a lés Ž de cabo a rabo Ž

dum lado para outro Ž de fio a pavio

ein böses Ende nehmen

acabar mal

etw. zu einem guten Ende führen

etw. glücklich beenden

levar qc. a bom fim

das hat wohl nie ein Ende!

nunca mais é sábado!

zu Ende gehen / dem Ende zugehen

estar a acabar / findar Ž ir-se acabando

aproximar-se do seu fim

ein Ende machen 

einen SYMBOL 174 \f "Symbol" Riegel vorschieben

am Ende sein

estar a dar as últimas

am Ende / Arsch der Welt sein / wohnen

estar / morar no fim / cabo do mundo Ž

na casa de diabo Ž em cascas de rolha

aus allen Enden und Ecken (der Welt)

dos quatro cantos do mundo

de todos os quadrantes

im Endeffekt
em última análise

letzten Endes

afinal de / das contas Ž ao fim e ao cabo

endgültig / ein für alle mal

de uma vez por todas

zum Endspurt ansetzen

dar o arranque final

jdn. in die Enge treiben

encostar alg. à parede

pôr alg. entre a espada e a parede

dar um aperto a alg. Ž apertar (muito) alg.

ein Engel / Schatz sein

ser um amor (de pessoa)

ser (muito) querido

etw. entblößen / bloßstellen

pôr qc. à mostra

es ist mir entfallen!

passou-me (da memória)!

jdm. entgegengehen / -kommen

(v)ir ao encontro de alg.

jdm. entgegenkommen (fig.)

mostrar boa vontade a alg.

ter uma atenção (especial) com alg.

sich für etw. entscheiden
optar por qc.

entweder oder: ... / so oder so ...

das duas uma: ...

erbarmungslos (sein)

(estar) sem dó nem piedade

meines Erachtens
a meu ver / entender

erbleichen / SYMBOL 174 \f "Symbol" bleich werden

wie vom Erdboden verschluckt / verschwunden sein

+ qc. parece que levou sumiço

huinter den Ereignissen hinterherhinken

andar a reboque dos acontecimentos

vom Erfolg gekrönt sein / werden

ser coroado de êxito

sehr erfreut (Sie kennenzulernen)!

muito prazer em conhece-la / -la

sich eine Erkältung holen

apanhar uma constipação Ž constipar-se

Erkundigungen einziehen

tirar / colher informações (sobre alg./qc.)

jdm. etw. erlassen
dispensar alg. de qc.

jdm. etw. erlauben
dar licença a alg. de qc. Ž permitir qc. a alg.

sich etw. erlauben
tomar a liberdade de fazer qc.

(schon) erledigt sein

ser arrumado

gegen jdn. ermitteln
proceder a investigação contra alg.

im Ernst / Scherz beiseite!

fora das brincadeiras / a sério

das ist mein Ernst!

estou a falar a sério!

etw. ernst nehmen

levar qc. a sério

etw. Ernstes sein [Krankheit]

ser alguma coisa de cuidado

nichts Ernstes sein [Krankheit]

ser nada de cuidado

etw. eröffnen
dar início a qc. Ž inaugurar qc.

jdn. erpressen
fazer chantagem a alg. Ž extorquir alg.

Erregung öffentlichen Ärgernisses

atentado à moral pública

wie kann ich Sie (telefonisch) erreichen?

como posso contacta-lo

in Erscheinung treten

fazer acto de ... Ž marcar presença

sich durch nichts erschüttern lassen

estar para o que der e vier

zu meinem Erstaunen
zu meiner SYMBOL 174 \f "Symbol" Überraschung 

fürs erste / einstweilen

para já Ž por agora 

Ž por enquanto Ž até ver

erstklassig / Spitzenklasse sein

ser de (alta) categoria / classe

sich erübrigen / überflüssig sein

jà não ser preciso � ser escusado

etw. kaum (noch) erwarten können

estar ansioso / aflito / morto por qc.

wider alles Erwarten

contra toda a expectativa

contra toda as previsões

die (in einen gesetzten) 

Erwartungen nicht erfüllen �

hinter den Erwartungen zurückbleiben

estar / ficar aquém

(do que se esperava de alg.)

não corresponder

(ao que se esperava de alg.)

jds. Erwartungen übertreffen

estar / ficar além

(do que se esperava de alg.)

corresponder

(ao que se esperava de alg.)

ein Esel sein

ser um cabeça de burro

stur wie ein Esel sein

ser teimoso como um burro

zittern wie Espenlaub
tremer como varas verdes

so etwa ... 

a coisa de ... � cerca de ...

(so) vor etwa (einem Jahr / ...)

há coisa / cerca de (um ano /...

ein gewisses Etwas
um não sei quê

Eulen nach Athen tragen

levar queijadas para Sintra

bis in alle Ewigkeit
até à consumação dos séculos

ein Exempel statuieren

estabelecer um exemplo (de aviso)

eine Existenz gründen / aufbauen

criar uma base de vida

F
nicht lange fackeln
não estar com meias medidas

an einem seidenen Faden hängen

estar por dois dedos � (um) nada �

um fio / cabelo / triz / lambico �

uma linha / mão travessa / unha negra �

pela tangente � estar cai-não-cai

den Faden verlieren

perder o fio à meada

alle Fäden in der Hand haben

pôr e dispor

im äußersten Fall / äußerstenfalls

em última instância � em último caso

como / em último recurso
auf jeden Fall

em todo o caso / transe

em qualquer hipótese / das hipóteses

de qualquer forma / maneira / modo / jeito

de uma  forma / maneira ou de outra

de um modo / jeito ou de outro

como quer que seja

auf keinen Fall

de modo /  jeito algum

não ... de modo /  jeito nenhum

de maneira / forma alguma

não ... de maneira / forma nenhuma

auf gar keinen Fall!

nem preso! � nem por sombras! 

nem por um decreto!

(aber) für alle Fälle

para todos os efeitos

para todas as eventualidades

pelo sim, pelo não

(mas) por causa das coisas

por causa das dúvidas e das moscas

in die Falle gehen / tappen 

auf den SYMBOL 174 \f "Symbol" Leim gehen

jdm. eine Falle stellen / 

jdn. in eine Falle locken

armar uma ratoeira / cilada / 

armadilha � um laço a alg.

eine Familie gründen

constituir família

einen guten Fang machen

fazer uma boa caçada

sich fangen / fassen [seelisch]

recuperar o equilíbrio / sangue-frio

Farbe bekennen / die wahre Meinung 

äußern / mir der Sprache herausrücken

definir a sua posição

die Farbe verlieren / wechseln

ficar sem cor

etw. in den schwärzesten Farben ausmalen

pintar qc. o mais negro possível / que se pode

nur Fassade sein

ser só fachada

sich kurz fassen
ser breve

jdn. aus der Fassung bringen

fazer perder as estribeiras / a cabeça a alg.

desconcertar / transtornar alg.

die Fassung verlieren

perder as estribeiras / a cabeça

fasten
fazer jejum

die Faust ballen

cerrar o punho

auf eigene Faust

por minha / tua / sua / ... conta e risco

por conta própria

mit der Faust auf den Tisch schlagen

bater o pé a alg.

etw. auf eigene Faust tun

fazer qc. por conta própria �

por conta e risco de alg.

sich ins Fäustchen lachen

rir-se para consigo � rir-se consigo mesmo

ein Fazit ziehen [Leben]

deitar contas / resumo à vida

ohne (noch) viel Federlesens 

zu machen / SYMBOL 174 \f "Symbol" kurzerhand

jdm. fehlen

qc. faz falta / míngua a alg.

+ sentir a falta de qc.

jdm. nicht fehlen
não fazer falta / míngua a alg.

ein grober / dicker Fehler / Schnitzer

um erro de palmatória

das fehlte (gerade) noch!

só faltava mais essa! � era o que faltava!

não faltava mais nada!

die Feindseligkeiten eröffnen

romper as hostilidades

jdm. das Feld überlassen

deixar o campo livre a alg.

ein dickes Fell haben

ser da pele do diabo � ser pouco sensível

jdm. das Fell übers die Ohren ziehen

jdn. übers Ohr hauen / übervorteilen

levar / arrancar o couro e o cabelo a alg.

comer a cabeça / pinha a alg.

vender / dar / ... a alg. gato por lebre

fazer o ninho atrás da orelha a alg.

jdm. (schon) (hart) auf den Fersen sein

ir nos calcanhares /

no encalço / na cola de alg.

Fersengeld geben

dar aos calcanhares

jdm. ein frohes Fest wünschen

dar as boas-festas a alg.

sein Fett weghaben

(já) ter a sua conta

ins Fettnäpfchen treten

sich daneben benehmen

einen (groben) Schnitzer begehen

pôr a pata na poça 

fazer / cometer um lapso / deslize

fazer / cometer uma gafe / galegada

das Feuer eröffnen SYMBOL 171 \f "Symbol" einstellen

abrir fogo sobre alg. SYMBOL 171 \f "Symbol" cessar fogo

Feuer fangen / in SYMBOL 174 \f "Symbol" Flammen aufgehen

für jdn./etw. Feuer und Flamme sein 

entusiasmar-se / apaixonar-se por alg./qc.

für jdn.. durchs Feuer gehen

ir até ao fim do mundo por alg.

beber os ventos por alg.

mit dem Feuer spielen

brincar / jogar com o fogo / (a) pólvora

feuerfest sein

ser à prova do fogo

seine gute Figur behalten

manter a linha

eine gute Figur machen / abgeben

fazer boa figura 

eine kümmerliche Figur machen / abgeben

fazer triste figura 

eine schlechte Figur machen / abgeben

sich blamieren

fazer má figura � fazer figura de asno

seine Finanzen aufbessern
dourar o brasão

wie finden Sie das?

que tal acha?

das wird sich finden / zeigen!

ver-se-á! / veremos! / vamos ver!

sich etw. durch die Finger gehen lassen

deixar escapar qc.

jdm. auf die Finger gucken / sehen 

jdn. auf dem  SYMBOL 174 \f "Symbol" Kieker haben

keinen Finger rühren / krümmen

keinen Schlag / nichts tun

não mexer um dedo � não levantar uma palha � não fazer nenhum / puto �

não fazer (absolutamente) nada �

etw. mit dem kleinen Finger machen /

aus dem SYMBOL 174 \f "Symbol" Ärmel schütteln

jdn. um den kleinen Finger wickeln

fazer de alg. o que se quer

fazer o que quer com alg.

trazer / levar alg. pelo beiço

die Finger von etw. lassen sollen

+ não mexa / mexam / ... no que está quieto!

sich die Finger nach etw. lecken

lamber os lábios / beiços / dedos 

comer e chorar por mais

sich die Finger verbrennen

escaldar-se � queimar-se

etw. an den (fünf) Fingern abzählen können

poder-se contar / contam-se pelos dedos ...

sich etw. aus den Fingern saugen

inventar qc.

kleine Fische für jdn. sein

+ etw. aus dem SYMBOL 174 \f "Symbol" Ärmel schütteln

jdn. unter seine Fittiche nehmen (SYMBOL 174 \f "Symbol" Obhut)

kein Fitzchen / kein bißchen

nem chique nem mique

fix und fertig sein (SYMBOL 174 \f "Symbol" Zahnfleisch)

in Flammen aufgehen / Feuer fangen

ser consumido pelas chamas

jdm. die Flausen austreiben

tirar as peneiras / as teias de aranha a alg.

sich die Flausen aus dem Kopf schlagen

deixar-se de fantasias

nicht vom Fleck kommen

estar parado / não avançar

não sair do sítio / lugar

in Fleisch und Blut übergehen

entrar na massa do sangue

sich ins eigene Fleisch schneiden 

+ virar-se / voltar-se o feitiço contra o feiticeiro

arranjar lenha para se queimar

semear ventos e colher tempestades

ir buscar lã e ficar / vir tosquiado

keiner Fliege etw. zuleide tun (können)

não fazer mal a nenhuma mosca

ter um coração de pomba

zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen

matar dois coelhos

duma / com uma cajadada / cacetada

wie die Fliegen sterben

morrer / cair como tordos

die Flinte ins Korn werfen / 

den SYMBOL 174 \f "Symbol" Mut verlieren

jdm. einen Floh ins Ohr setzen

meter o bicho no ouvido de alg.

meter minhocas na cabeça a alg.

die Flöhe / das Geld zusammenhalten

apertar os cordões à bolsa

flötengehen / verloren- / verschütt-

levar sumiço

die Flucht ergreifen

pôr-se em fuga �  fugir

jdn. in die Flucht schlagen

pôr alg. em fuga / debandada

jdm. die Flügel stutzen / jdn. zurechtstutzen

cortar as asas a alg.

etw. zur Folge haben

ter qc. por / como consequência

trazer qc. consigo

für die Folgen herhalten (müssen)

acarretar com as culpas

die Folgen tragen (müssen)

sofrer as consequências

folgendermaßen
da seguinte maneira

daraus folgt, daß ...

daí resulta que ...

wie folgt
como se segue

jdn. auf die Folter spannen

meter alg. ansioso / morto por qc.

nicht in Form / auf dem SYMBOL 174 \f "Symbol" Damm sein

etw. auf die einfachste Formel bringen

reduzir qc. à sua expressão mais simples

eine Frage des Glücks sein

ser cara ou coroa

das kommt nicht in Frage!

nem pensar nisso!

etw. in Frage stellen

pôr qc. em causa / dúvida

Fraktur reden / jdm die SYMBOL 174 \f "Symbol" Meinung sagen

frech sein

ser fino / ser fresco para assar / ter lata

frech / patzig werden

fazer-se (de) fino

deitar os corninhos de fora / ao sol

frei haben

estar de folga

im Freien / draußen

ao ar livre

freigestellt werden [Militär]

livrar-se / ficar livre da tropa

etw. freiwillig tun

fazer qc. a bem �  de livre vontade 

� de moto próprio

(ordentlich / anständig) eins

auf die Fresse bekommen / kriegen

apanhar / levar / comer na cara /

nas ventas / trombas / fuças / bitáculas

jdm. die Fresse polieren 

ir à cara / às ventas a alg.

pôr a cara num bolo a alg.

partir / quebrar os cornos a alg.

ein gefundenes Fressen sein / 

SYMBOL 174 \f "Symbol" gelegen kommen

jdn. zum Fressen gerne haben

beber os ares por alg.

zu meiner großen Freude ...

com grande alegria minha ...

jdm. Freude machen / bereiten

encher o olho / dar um prazer a alg.

sich vor Freude nicht zu lassen wissen

(estar a) dar saltos / pinotes / piruetas

de contente / contentamento

seine wahre Freude an jdm./etw. haben

+ fazer as delícias de alg.

sich über etw. freuen
ficar muito contente com qc.

mit jdm. Frieden schließen

die Friedenspfeife mit jdm. rauchen

fumar o cachimbo de paz com alg.

die Frist ist um

o prazo expirou

gegen jdn. Front machen

fazer frente a alg.

frösteln / eine SYMBOL 174 \f "Symbol" Gänsehaut bekommen

die Früchte von etw. ernten (fig.)

colher os frutos do seu / da sua ...

Früchte tragen 

dar frutos Ž ter os seus frutos

(sehr) früh aufstehen
madrugar / fazer uma madrugada

ein Frühaufsteher sein

ser filho da madrugada

ein alter / gerissener Fuchs sein

ser uma rapousa velha / matreira

mit Fug und Recht (behaupten)

(afirmar) com toda a razão

(vorsichtig) die Fühler ausstrecken

sondar o terreno

dazu führen, daß ...

dar azo a que ...

das führt zu nichts! / das SYMBOL 174 \f "Symbol" bringt nichts! 

führend in einer S. sein

estar na vanguarda

den Führerschein machen

ter / tirar carta

(vor jdm.) die Führung übernehmen /

sich (vor jdn.) an die Spitze setzen 

in Führung gehen [Sport]

tomar a dianteira / liderança (a alg.)

eine Fundgrube sein

ser uma mina de ...

funkelnagelneu sein

ser novinho em folha

das Für und das Wider einer S. abwägen

pesar / avaliar / ... os prós e os contras

Furore machen

fazer furor � causar sensação

Fuß fassen

tomar pé

auf großem Fuß leben

viver à larga / à grande

mit jdm. auf gutem / schlechten Fuß stehen

estar de bem / mal com alg.

auf freiem Fuß sein

estar em liberdade

jdn. auf freien Fuß setzen

pôr alg. em liberdade

(wohl) mit dem linken / falschen

Fuß / Bein zuerst aufgestanden sein

ter-se levantado com o pé esquerdo

ter acordado para o lado esquerdo

sich den Fuß vertreten / verknacksen

dar um passo em falso

keinen Fußbreit nachgeben / zurückweichen

não ceder / recuar um milímetro

kalte Füße / Angst bekommen

apanhar medo

sich ein wenig die Füße / Beine vertreten

esticar / estender / desenferrujar as pernas

auf eigenen Füßen / Beinen stehen

ser independente

mit beiden Füßen / Beinen

(fest) auf der Erde stehen

ter os pés bem assentes no chão

in jds. Fußstapfen treten / 

sich jdn. zum SYMBOL 174 \f "Symbol" Vorbild nehmen

etw. ist futsch / weg / verschwunden

qc. levou sumiço / foi-se / desapareceu
G
etw. in Gang / Schwung bringen

dar andamento a qc. / a(c)tivar qc.

pôr qc. a andar / em andamento / marcha
gang und gäbe sein

ser muito vulgar

(schon) im (vollen) Gang sein

(já) estar em andamento / em marcha /

em (pleno) curso

jdn. am Gängelband führen

conduzir alg. em andadeiras

eine Gänsehaut bekommen / frösteln

estar / ficar com pele de galinha / 

com a pele arrepiada Ž estar com 

arrepios Ž estar cheio de arrepios Ž

im Gänsemarsch
em fila indiana

... ganz wie einer, der ...

... com todo o ar de quem ...

ganz und gar / SYMBOL 174 \f "Symbol" völlig

aufs Ganze gehen

jogar tudo / dar tudo por tudo

im ganzen / SYMBOL 174 \f "Symbol" insgesamt

gar nichts

coisíssima nenhuma

jdm. den Garaus machen

jdn. ins SYMBOL 174 \f "Symbol" Jenseits befördern

hinter schwedischen Gardinen / 

hinter Schloß und Riegel /

im Kittchen / Knast / Gefängnis sitzen

estar em cana � à sombra � a ferros �

no buraco / xadrez / xilindró / gancho �

na gaiola / prisão / cadeia �

ver nascer o sol quadrado /

aos quadrados / quadradinhos

jdm. ins Garn / auf den SYMBOL 174 \f "Symbol" Leim gehen

geboren und aufgewachsen in ...

nado e criado em ...

von etw. Gebrauch machen

etw. in Gebrauch nehmen

fazer uso de qc. � meter / pôr qc. a uso

über Gebühr
de forma exagerada

Geburtstag haben / + jds. Geburtstag sein

+ ser o dia dos anos de alg.

ein Gedächtnis wie ein Sieb haben

nichts behalten können

ter uma memória de grilo

sich mit dem Gedanken tragen, etw. zu tun

andar com ideias de fazer qc.

auf Gedeih und Verderb

a todo o risco � para a vida e para a morte

so weit gediehen sein, daß ...

ter chegado a tal ponto que ...

wie gedruckt lügen

das SYMBOL 174 \f "Symbol" Blaue vom Himmel herunterlügen

jds. Geduld ist zu Ende

+ não estar com mais aquelas

die Geduld verlieren

perder a paciência / a(s) estribeira(s)

Gefahr laufen

correr (o) risco (de ...)

sich nichts gefallen lassen

não dar o braço a torcer

jdm. einen Gefallen tun

fazer um favor / jeito / frete a alg.

fazer o gosto / gostinho ao dedo de alg.

sich noch nicht wieder gefaßt haben

ainda não estar em si

auf alles gefaßt sein

estar para o que der e vier

sich auf etw. gefaßt machen

preparar-se para qc.

jdn. außer Gefecht setzen

pôr alg. fora do combate

das hat gerade noch gefehlt!

sò faltava (mais) essa!

sehr gefragt sein

ter muita procura

jdn. gefressen haben

ter alg. travessado na garganta

seinen Gefühlen freien SYMBOL 174 \f "Symbol" Lauf lassen

dar largas às suas emoções

in der Gegend von ...

para os lados de ...

im Gegensatz dazu ...

em contrapartida ...

das genaue / gerade Gegenteil von etw. sein

ser a negação absoluta / total de qc.

ein Gegenstück / Pendant zu etw. bilden

corresponder a qc. � fazer jogo com qc.

jdm. ins Gehege kommen

incomodar alg. / molestar alg. / estorvar alg. / meter-se com alg.

in sich gehen
cair em si / fazer um exame da consciência

ein Geheimnis bewahren / etw. geheimhalten

guardar segredo / sigilo

sobre / em volta / acerca de qc.

Geheimniskrämerei betreiben

fazer caixinha / andar aos segredos

jdm. nicht ganz geheuer vorkommen

cheirar a esturro a alg.

nicht hierhin / hierher / zur SYMBOL 174 \f "Symbol" Sache gehören 

das geht mich nichts an!
+ não tenho nada (a ver) com isso!

es geht jdm. gut / schlecht 

+ estar bem / mal

+ estar na mó de cima / baixo

es geht so (la la)

vai andando / indo

(vai) assim, assim / menos mal

etw. geht mir schon bis hierhin

+ estou cheio até aqui de qc.

gehupft wie gesprungen / SYMBOL 174 \f "Symbol" Jacke wie Hose

den Geist aufgeben

ins Gras beißen / das Zeitliche segnen

(estar a) dar às últimas � soltar o último suspiro � entregar a alma a Deus �

juntar os pés / esticar o pernil �

esticar / espichar a(s) canela(s) �

bater a bota � morder o pó � 

dar o berro / tiro � levar a breca / o diabo Ž

bater a bota / pacuera / o prego / pacau �

ir para o maneta / as malvas � ir fazer tijolo 

jdm. auf den Geist / die SYMBOL 174 \f "Symbol" Nerven gehen

geistesgegenwärtig sein

ter presença de espírito

ganz in sich gekehrt sein

ser muito metido consigo

estar a olhar para dentro

in Gelächter ausbrechen

desatar a rir

(ganz schön) gelackmeiert sein

estar (bem) arranjado

gut / schlecht gelaunt sein (SYMBOL 174 \f "Symbol" Laune)

Geld wie Heu / Dreck haben

im Geld schwimmen / steinreich sein

vor Geld stinken

ter rios de dinheiro Ž ter mundos e fundos Ž

ter dinheiro como milho Ž nadar em dinheiro Ž ser podre de rico

sein Geld zum Fenster hinauswerfen

deitar / jogar o dinheiro pela janela fora

sein Geld mit vollen Händen ausgeben

gastar dinheiro às mãos cheias / à larga

kein(en) (Pfennig) Geld mehr haben

SYMBOL 174 \f "Symbol" abgebrannt sein

jdm. (sehr) gelegen / zupaß kommen

jdm. (gerade) wie gerufen kommen

jdm. in den Kram passen

ein gefundenes Fressen sein

vir (mesmo) a calhar / a propósito /

a molde / a talho (da foice) para alg. Ž

vir / calhar mesmo ao nó / ao picar / pintar Ž

fazer / dar jeito / um jeitão / servição a alg. Ž

bei Gelegenheit 

em qualquer altura / quando calhar

Gelegenheit macht Diebe

a ocasião faz o ladrão

die Gelegenheit beim Schopf packen 

die günstige Gelegenheit ausnutzen

agarrar uma oportunidade pelos cabelos

aproveitar a maré / ocasião

gelegentlich ...

um dia destes ...

geliefert sein

estar arrumado

sich Geltung verschaffen

fazer(-se) valer Ž impor o seu valor

ein gelungener Tag / gelungenes Fest / ... sein

ser um dia / uma festa / ... em cheio

gemächlich / gemessenen SYMBOL 174 \f "Symbol" Schrittes

Gemeinplatz / SYMBOL 174 \f "Symbol" Binsenwahrheit

auf jdn. gemünzt sein 

ser dirigido a alg.

genau!

nem mais nem menos!

genau / im Grunde genommen

bem vistas as coisas

no fundo ...  Ž em rigor ...

etw. genau nehmen

lenar qc. a preceito Ž tomar qc. à letra

etw. (nicht) so genau nehmen

(não) tomar qc. (tanto) à letra

sich (gerne) einen genehmigen  [Trinken]

ser amigo da pinga / do copo / do vinho / ...

jdm. eine Genehmigung erteilen

dar licença a (alg.)

von etw. nicht genug bekommen (können)

den SYMBOL 174 \f "Symbol" Hals nicht voll bekommen

von etw. genug haben / etw. SYMBOL 174 \f "Symbol" satt haben

aufs Geratewohl / auf gut SYMBOL 174 \f "Symbol" Glück

jdm./ etw. Gerechtigkeit widerfahren lassen

fazer justiça a alg./qc.

ins Gerede kommen

andar nas bocas do mundo

nicht im geringsten
nem por sombras

(aber) gern geschehen! [Dank]

de nada! Ž ora essa!

jdn./etw. gern haben

gostar de alg./qc. Ž querer bem a alg.

(etw.) gern (tun)

fazer qc. de bom grado / da melhor vontade /

com muito gosto / de mil amores

(gerade) wie gerufen kommen (SYMBOL 174 \f "Symbol" gelegen)

(nicht) geschaffen sein für

não ser pessoa para qc.

wie geschaffen sein für etw.

ser mesmo talhado para qc.

was auch immer geschieht / passiert

aconteça o que acontecer 

suceda o que acontecer 

houver o que houver

seja como / de que maneira for

nicht (ganz) gescheit sein 

nicht bei SYMBOL 174 \f "Symbol" Trost sein

nichts Gescheites sein / nichts taugen

não ser nada de jeito � não prestar

etw. nicht (einmal) geschenkt haben wollen

não querer qc. nem dado / nem de graça

für etw. Geschick / ein SYMBOL 174 \f "Symbol" Händchen haben

das geschieht mir / dir / ihm / ... recht!

+ alg. bem o merece!

sich geschlagen geben

dar-se por vencido

an etw. Geschmack finden

etw. Geschmack abgewinnen (können)

tomar gosto em qc.

etw. keinen Geschmack abgewinnen (können)

não se entender com qc.

jdn. auf den Geschmack bringen

abrir o apetite a alg. (para qc.)

wie geschmiert / 

wie am SYMBOL 174 \f "Symbol" Schnürchen gehen / laufen 

das geht wie geschmiert!

isto vai que nem canja / que é uma beleza!

geschniegelt und gebügelt

wie aus dem SYMBOL 174 \f "Symbol" Ei gepellt

ein (großes) Geschrei machen / erheben

fazer alarido

jdm. Gesellschaft leisten

fazer companhia a alg.

das hat gesessen!

foi de criar bicho!

nach dem Gesetz ...

por força da lei ...

jdm. wie aus dem Gesicht geschnitten sein

ser a cara (chapada) de alg.

ein langes Gesicht machen / ein Gesicht wie drei Tage Regenwetter machen 

andar / estar / ficar

de cara amarrada / fechada � à banda

de beiça caída � de beiço / monco caído �

de trombas / ventas � de venta inchada �

de orelha baixa / caída / murcha �

de nariz comprido / torcido / à banda �

com má cara � com cara de asno / parvo �

com cara de sexta-feira santa �

ter cara de carrasco / de pau �

estar de trombas � pôr trombas

jdm. etw. ins Gesicht sagen / 

an den SYMBOL 174 \f "Symbol" Kopf werfen

über das ganze Gesicht strahlen

embandeirar em arco

das Gesicht verziehen

eine SYMBOL 174 \f "Symbol" Grimasse schneidenSYMBOL 137 \f "Symbol"
etw. unter diesem Gesichtspunkt sehen

ver qc. a esta / essa luz

Gesöff [Kaffee]

água de castanhas

auf jdn./etw. gespannt sein

estar ansioso / morto por (ver) alg./qc.

ich bin gespannt, ob ...

estou com curiosidade de saber se ...

mit jdm. ein Gespräch anknüpfen

puxar conversa com alg.

nicht (sehr) gesprächig sein 

sich die SYMBOL 174 \f "Symbol" Würmer aus der Nase ziehen lassen

Gestalt annehmen

tomar / ganhar corpo

etw. Gestalt geben

dar corpo / forma a qc.

ein Geständmis ablegen

sich schuldig bekennen

confessar-se culpado

nicht von gestern sein

não ter nascido ontem

sich gesucht und gefunden haben

estar a calhar um para o outro

gesund und munter

são e salvo

wieder gesund werden / 

wieder zu SYMBOL 174 \f "Symbol" Kräften kommen

vor Gesundheit strotzen

ser / estar são como um pêro

jdn. zum Gespött / SYMBOL 174 \f "Symbol" lächerlich machen

zum Gespött (der Leute) werden

cair no ridículo

damit ist es nicht getan!

não fica por aqui / aí / ali!

noch getan werden müssen

+ qc. ainda está por fazer

jdm. (nicht) gewachsen sein

(não) poder competir com alg.

etw. (nicht) gewachsen sein

(não) estar à altura / ao nível de fazer qc.

(não) ter capacidade para qc.

(não) dar conta do recado

ohne Gewähr / unter SYMBOL 174 \f "Symbol" Vorbehalt

mit (aller) Gewalt / unbedingt

a toda a força � à viva / fina força

höhere Gewalt
um caso de força maior

nicht ins Gewicht fallen

não ter importância

auf etw. großes Gewicht legen

dar / atribuir importância a qc.

einer S. Gewicht verleihen

dar peso a qc.

sein ganzes Gewicht in die 

SYMBOL 174 \f "Symbol" Waagschale werfen

sich den Gewinn teilen 

SYMBOL 174 \f "Symbol" halbe-halbe machen

jdm. ins Gewissen reden

apelar à / para a consciência de alg.

ein schlechtes Gewissen haben /

Gewissensbisse haben

ter remorsos

daraus ist nichts geworden
ficou em águas de bacalhau

was ist aus ihm / ihr geworden?

que é feito dele / dela?

Gift darauf nehmen können, daß ...

poder ter a certeza absoluta de que ...

+ ser mais que certo

Gift und Galle spucken / verspritzen

estar danado � dizer o diabo (de alg.)

zu tief ins Glas gucken / schauen

beber demais � beber um copo a mais

jdn. aufs Glatteis führen / 

jdn. an der SYMBOL 174 \f "Symbol" Nase herumführen

kaum zu glauben sein

parecer impossível / mentira

+ custar ( a alg.) a crer

coisa rara e nunca vista

es ist kaum zu glauben!

parece mentira!

jdm./etw. Glauben schenken

dar crédito a alg.

etw. in gutem Glauben tun

fazer qc. de boa fé

das glaubst du doch wohl selbst nicht!

está quieto (tá queto)!

gleich darauf / danach

daqui / dai a nada

etw. ist jdm. gleich / SYMBOL 174 \f "Symbol" egal

das gleiche noch einmal (wollen)

(querer / pedir) outro tanto

Gleiches mit Gleichem vergelten

pagar na mesma moeda

im Gleichschritt gehen (mit ...)

acertar o passo (por ...)

etw. an die große Glocke hängen

dar qc. ao badalo / taleigo / trombelho /

à lìngua / t(a)ramela � espalhar qc. 

por toda a parte / aos quatro ventos �

auf gut Glück / aufs Geratewohl

à sorte / toa � ao acaso � ao Deus-dará

Glück / SYMBOL 174 \f "Symbol" Schwein haben

mehr Glück als Verstand haben

+ sair a sorte grande a alg.

vom Glück verfolgt / begünstigt werden

eine Glücksträhne haben

ser bafejado pela fortuna

jdm. Glück wünschen

desejar boa sorte a alg.

zum Glück 

por sorte

etw. glücklich beenden /

zu einem guten SYMBOL 174 \f "Symbol" Ende führen

glücklich davonkommen

livrar-se de boa

glücklich / glänzend enden

terminar com chave de ouro

ein Glückspilz sein

ser um burro de sorte

ser um felizardo

jdm. den Gnadenstoß geben / versetzen

dar o golpe de misericordia a alg.

mit Gold aufgewogen werden

valer seu peso em ouro

(alles) auf die Goldwaage legen

passar (tudo) à / pela fieira / peneira / 

a pente fino Ž pesar todas as palavras

jdm. etw. gönnen
conceder qc. de bom grado a alg.

in der Gosse enden / landen

acabar na valeta

Gott bewahre!

Deus me livre! Ž valha-me Deus!

wie Gott in Frankreich / 

in SYMBOL 174 \f "Symbol" Saus und Braus leben 

den lieben Gott einen guten Mann sein lassen 

não pensar no dia de amanhã

viver sem preocupações

weder Gott noch Teufel fürchten

não temer a Deus nem ao Diabo

um Gottes Willen!

por amor de Deus!

ins Gras beißen / den SYMBOL 174 \f "Symbol" Geist aufgeben

darüber ist längst Gras gewachsen

(já)são águas passadas

(já) passou à história 

(já) caiu no esquecimento

das Gras wachsen hören

ouvir tossir as moscas 

ouvir as moscas voando

über etw. Gras wachsen lassen

deixar cair qc. no esquecimento

jdm. gratulieren / jdn SYMBOL 174 \f "Symbol" beglückwünschen

griffbereit sein

estar à mão

eine Grimasse schneidenSYMBOL 137 \f "Symbol"
fazer uma careta

seinen Grips anstrengen

puxar pela cabeça / cachimónia / 

cachola / pelo bestunto / pelos miolos Ž queimar os miolos Ž quebrar a cabeça Ž

dar tratos / voltas à cabeça / à bola / ao miolo

en gros einkaufen SYMBOL 171 \f "Symbol" verkaufen

comprar SYMBOL 171 \f "Symbol" vender por atacado /

por junto / em grosso

der Groschen ist gefallen!

finalmente! Ž custou mas foi!

im großen und ganzen

nos seus traços gerais Ž em conjunto

de uma maneira / forma geral Ž

de um modo geral

(so) in der Größenordnung von ...

da ordem de ...

jdm. nicht grün sein /

mit jdm. auf gespanntem Fuß stehen

andar às avessas / estar de mal com alg.

auf Grund von ...

com base / fundamento em ...

allen Grund haben, etw. zu tun

ter todos os motivos / todas as razões

para fazer qc.

ohne (jeden) ersichtlichen Grund

sem que nem para quê Ž sem a mínima razão

(doch) kein Grund sein, (so) zu ...

não ser caso para (assim) ... / para tanto

keinen Grund zur Klage haben

nicht SYMBOL 174 \f "Symbol" klagen können 

aus all diesen Gründen .../

aus diesen und anderen Gründen ...

por causa dessas e doutras ...

é por essas e por outras que ...

aus zwingenden Gründen
por motivo de força maior

grundsätzlich 

em princípio

etw. grundsätzlich tun

ter por princípio fazer qc.

den Grundstein zu etw. legen

lançar os fundamentos de qc.

jdn. (von jdm.) grüßen
jdm. schöne Grüße ausrichten / bestellen

dar cumprimentos / (muitas) saudades 

a alg. (da parte de alg.)

jdn. grüßen lassen

mandar cumprimentos /

(muitas) saudades a alg.

gültig sein

estar em vigor

günstigstenfalls 

no melhor dos casos

na melhor das hipóteses

den Gürtel enger schnallen

apertar o cinto / a barriga

aus einem Guß
de uma só peça

so gut sein und ...

ter a bondade de ...

(nicht) gut daran tun, etw. zu tun

fazer bem / mal em fazer qc.

es mit jdm. (nur) gut meinen

(só) querer (o) bem de alg.

ter as melhores intenções com alg.

alles Gute!

bem haja!

gutmütig sein

ter bom génio

H
kein gutes Haar an jdm. lassen

jdn.. durch den SYMBOL 174 \f "Symbol" Kakao ziehen

an einem Haar / seidenen SYMBOL 174 \f "Symbol" Faden hängen

um ein Haar

por pouco Ž por um ápice

um ein Haar wäre / hätte / ... ...

foi (mesmo) por pouco que não ...

jdm. stehen die Haare zu Berge

+ ficar com os cabelos em pé / arrepiados

sich wegen /über etw. 

keine grauen Haare wachsen lassen / 

keine SYMBOL 174 \f "Symbol" Sorgen machen

bei etw. Haare lassen

ficar depenado

Haare auf den Zähnen haben

ein SYMBOL 174 \f "Symbol" Herz aus Stein haben

an den Haaren herbeigezogen sein

ser forçado

sich mit jdm. in den Haaren liegen /

in die Haare geraten

ter dares e tomares com alg.

um Haaresbreite
por um triz

haargenau dasselbe sein

ser a mesmíssima coisa

an etw. haarscharf vorbeifahren

etw. SYMBOL 174 \f "Symbol" streifen 

etw. haben / in jds. Hand sein

+ estar da mão / de posse de alg.

sich die Hacken nach etw. ablaufen

andar de cabo a rabo / de lotes para pilotes �

correr Ceca e Meca (à procura de alg./qc.)

jdm den Hahn ab- / zudrehen

cortar as vazas a alg.

beim ersten Hahnenschrei
ao cantar do galo

alles nur halb machen

fazer as coisas pela metade

halbe-halbe machen

dividir (os lucros) a meio / a meias entre ...

etw. halbfertig liegenlassen

deixar qc. em meio / pela metade

etw. halbieren
partir / dividir qc. ao meio

etw. in den falschen Hals bekommen

jdm etw. SYMBOL 174 \f "Symbol" übelnehmen

jdn./etw. auf dem Hals / am Hals haben

ter alg./qc. às costas / à perna / a seu cargo

estar / ver-se a braços com qc.

schon genug am Hals haben mit jdm./etw.

já ter que chegue para si com alg./qc.

já ter com que se entreter

einem zum Hals heraushängen

estar farto até aos cabelos

+ já cheirar mal

bis an den Hals in SYMBOL 174 \f "Symbol" Schulden stecken

sich Hals über Kopf in etw. stürzen /

etw. überstürzen

atirar-se de cabeça para qc.

precipitar-se em qc. � precipitar qc.

precipitar os acontecimentos

jdm. den Hals umdrehen

torcer o pescoço a alg.

den Hals nicht voll bekommen

von etw. nicht genug bekommen (können)

não / nunca ter avonde

nichts / viel von jdm. halten

ter alg. em nada / em muito

considerar pouco / muito alg.

nichts / viel von etw. halten
apreciar pouco / muito qc.

die Haltung verlieren

perder a compostura

um jds. Hand anhalten

pedir alg. em casamento

die Hand nicht vor den Augen sehen

não ver um palmo adiante do nariz

für jdn. die Hand ins Feuer legen

sich für jdn. verbürgen

pôr a mão no fogo para alg.

Hand und Fuß haben

ter pés e cabeça � ter fundamento

fazer sentido

weder Hand noch Fuß haben

não ter pés nem cabeça

não ter atilho nem vincilho

jdm. die Hand geben / drücken / schütteln

apertar a mão a alg.

jdm. (völlig) freie Hand geben / lassen

dar carta branca / pulso livre a alg.

(völlig) freie Hand haben

ter carta branca / pulso livre

jdm. zur Hand gehen

dar uma mão a alg.

letzte Hand an etw. anlegen

dar a última demão / o último retoque a qc.

auf der Hand liegen / offensichtlich sein

ser evidente / óbvio / patente

von der Hand in den Mund leben

viver ao Deus dará

hinter vorgehaltener Hand
à boca pequena

etw. aus zweiter Hand kaufen

comprar qc. em segunda mão

die Hand im Spiel haben

ter (a) mão no jogo

ein Händchen / ein Fingerchen /

Geschick für etw. haben

ter dedo / jeito para qc.

jdm. in die Hände fallen / jds. Beute werden

cair nas garras de alg.

in die Hände klatschen

dar palmas

die Hände über dem Kopf zusammenschlagen

pôr / levar / deitar / apertar as mãos à cabeça

die Hände in den Schoß legen

estar de braços caídos / cruzados

cruzar os braços

seine Hände in Unschuld waschen

levar daí as suas mãos

sacudir a água do capote

alle Hände voll zu tun haben

andar numa dobadoira / num corrupio / rodopio / sarilho / torniquete / virote �

ter muito que fazer � matar-se a trabalhar

não ter mãos a medir � não ter parança �

einen Handel mit etw. aufziehen

montar um negócio com qc.

mit leeren Händen dastehen

in die SYMBOL 174 \f "Symbol" Röhre gucken

jdn. auf Händen tragen

levar / trazer alg. nas palmas da mão

sich mit Händen und Füßen wehren

defender-se com unhas e dentes

zu Händen von ...

ao cuidado de ...

aus dem Handgelenk / SYMBOL 174 \f "Symbol" Ärmel

im Handumdrehen / im SYMBOL 174 \f "Symbol" Nu

jdm. das Handwerk legen

acabar com os manejos / as manobras de alg.

jdm. ins Handwerk pfuschen

intrometer-se nas coisas /

nos negócios de alg.

sein Handwerk verstehen

saber / perceber do ofício

mit Hängen und Würgen / 

mit SYMBOL 174 \f "Symbol" Ach und Krach

ein Häppchen / einen Bissen zu sich nehmen

comer uma bucha � enganar o estômago

jdm. kein Härchen krümmen

não tocar a ponta dum cabelo a alg.

jdm. zeigen, was eine Harke ist

meter alg. na ordem

etw. hartnäckig leugnen

negar qc. a pés juntos

ein alter Hase sein

ser uma rapousa matreira

wissen, wie der Hase läuft / im SYMBOL 174 \f "Symbol" Bilde sein

da liegt der Hase im Pfeffer / Hund begraben!

das ist der springende Punkt!

aí é que está! � aqui / ai é que bate o ponto!

erhobenen Hauptes
de cabeça levantada

schnell / leicht aus dem Häuschen geraten

ferver em pouca água

(vor Freude) ganz aus dem Häuschen sein

estar fora de si � não caber em si

deitar / soltar foguetes � dar pinotes / 

saltos / piruetas (de contente / alegre / contentamento / alegria)

jdn  ganz aus dem Häuschen bringen

fazer sair alg.  fora de si

jdn. nach Hause bringen

levar / acompanhar alg. a casa

Hausputz machen / halten

fazer limpeza geral

eine dünne Haut haben

ter os nervos à flor da pele

aus der Haut fahren

enfurecer-se � embirrar

auf der faulen Haut liegen

ficar de barriga para o ar

nur noch Haut und Knochen sein

ser um feixo de ossos

ser um esqueleto ambulante

só ter pele em cima dos ossos

bis auf die Haut naß / SYMBOL 174 \f "Symbol" patschnaß sein

nicht in jds. Haut stecken mögen

não querer estar na pele de alg.

alle Hebel in Bewegung setzen /

alles aufbieten, um zu ... / damit ...

empregar todos os meios (para ...)

fazer tudo e mais alguma coisa (para ...)

eine Heidenangst haben

ter um medo terrível / grande horror

pelar-se / borrar-se de medo 

ter medo que se pela 

jdm. ein Heidengeld kosten

custar um dinheirão / couro e cabelo a alg.

custar os dentes da boca / olhos da cara
einen Heidenlärm machen / veranstalten

fazer um barulho infernal

ein Heidengelächter geben

ser / dar uma barrigada de riso

einen Heidenspaß haben

divertir-se à grande

heil / wohlbehalten ankommen

chegar a são e salvo / a (paz e) salvamento

heimlich

às ocultas � escuras � em segredo �

à chucha calada

heimtückisch / arglistig
à falsa fé

jdm. etw. heimzahlen
pagar-lhas

gegen etw. helfen [Krankheit]

ser bom para qc.

keinen roten Heller (mehr) haben / besitzen

SYMBOL 174 \f "Symbol" abgebrannt sein

keinen (roten) Heller / 

SYMBOL 174 \f "Symbol" Pfifferling (mehr) wert sein

auf Heller und Pfennig

até ao último tostão

in Hemdsärmeln
em mangas de camisa

Hemmungen haben

sentir-se embaraçado � ter escrúpulos

keine (falschen) Hemmungen haben

nicht SYMBOL 174 \f "Symbol" zimperlich sein

aus sich herausgehen
seine SYMBOL 174 \f "Symbol" Zurückhaltung aufgeben

sich (aus der Masse) herausheben

destacar-se

nichts dabei herauskommen
não dar (nenhum) resultado

auf dasselbe herauskommen / SYMBOL 174 \f "Symbol" hinauslaufen
sich herausnehmen etw. zu tun

tomar a liberdade de fazer qc.

sich herausreden / SYMBOL 174 \f "Symbol" Ausreden erfinden

etw. herausstreichen / SYMBOL 174 \f "Symbol" hervorheben

auf jdn./etw. hereinfallen / 

jdm auf den SYMBOL 174 \f "Symbol" Leim gehen

jdn. hereinlegen / an der SYMBOL 174 \f "Symbol" Nase herumführen

gedrängt / eingezwängt wie die Heringe

apinhado como as sardinhas

aus aller Herren Länder

dos quatro cantos da terra / do mundo

de toda a parte

in aller Herrgottsfrühe aufstehen

fazer uma madrugada

sich nicht herumkriegen lassen

manter-se firme

auf etw. herumreiten
fazer cavalo de batalha de qc.

um jdn. herumscharwenzeln / 

jdm. SYMBOL 174 \f "Symbol" schöntun

sich mit etw. herumschlagen
andar às aranhas com qc. / para fazer qc.

heruntergekommen sein

estar muito em baixo / de rastos

etw. hervorheben / herausstreichen / unterstreichen

por qc. em destaque / foco / relevo 

� acentuar / sublinhar / realçar /

fazer ressaltar qc. �

jdm. sein Herz ausschütten

abrir o peito / a alma a alg.

desabafar com alg.

sein Herz für jdn./etw. entdecken

tomar-se de amores por alg./qc.

sich ein Herz fassen

encher-se de coração 

fazer de tripas coração

 jdm. fällt / rutscht das Herz in die Hose(n)

+ cair a alma aos pés a alg.

jdn. auf Herz und Nieren prüfen / 

unter die SYMBOL 174 \f "Symbol" Lupe nehmen

ein Herz und eine Seele sein

ein unzertrennliches Paar sein

wie die Kletten zusammenhängen

wie Pech und Schwefel zusammenhalten

ser unha com carne Ž ser como o saco

e o atilho Ž ser o Roque e a amiga Ž

+ andam sempre juntos Ž

ein Herz aus Stein haben

Haare auf den Zähnen haben

ter um coração de pedra

ter pêlos / cabelos no coração

das Herz auf der Zunge haben

ser de muitas falas / palavras

aus seinem Herzen 

keine Mördergrube machen

falar com o coração nas mãos a alg.

sich etw. zu Herzen nehmen

tomar qc. a peito

etw. leichten Herzens / leichthin tun

fazer qc. de ânimo leve

über jdn. herziehen / 

jdn. durch den SYMBOL 174 \f "Symbol" Kakao ziehen

von heute auf morgen

dum dia para o outro

heutzutage
hoje em dia � nos nossos dias

nicht hexen können

no poder fazer milagres

Erste Hilfe leisten

prestar os primeiros socorros

keine Hilfe brauchen

não precisar de ajuda / andadeiras

un Hilfe rufen

pedir socorro

jdn. in den Himmel heben

cantar loas a alg. � pôr alg. nas alturas

pôr alg. no píncaro / nos cornos da lua

aus heiterem Himmel /

plötzlich / unvermutet / unversehens

de repente / chofre / golpe / topo / 

sotaque / súbito / improviso / 

chapuz / supetão � do pé para a mão �

a queima-roupa � a / às / de súbitas �

de um momento para o outro �

Himmel und Hölle in Bewegung setzen

remover céu e terra 

(para conseguir qc. / a ver se ...)

im sieb(en)ten Himmel schweben

sich wie im sieb(en)ten Himmel fühlen

estar no sétimo céu

hin / im SYMBOL 174 \f "Symbol" Eimer sein

hin und her

de um lado para o outro

 para cá e para lá 

bei all dem Hin und Her

com tantas idas e voltas

nach (so) vielem Hin und Her

depois de muitas / tantas voltas

hin und wieder / manchmal

às / por vezes � uma ou outra vez �

uma vez por outra � de vez em quando 

� de quando em quando � 

darüber hinaus ...

para além disto...

(alles) auf dasselbe / eins hinauslaufen 

(v)ir (a) dar no mesmo / redundar em qc.

jdn. hinauswerfen / an die SYMBOL 174 \f "Symbol" Luft setzen

in / im Hinblick auf ... / hinsichtlich ...

com vista a... � considerando ... �

tomando em conta ... � a propósito de ...

ein Hindernis darstellen

(estar a) fazer empecilho

jdm. bei etw. Hindernisse in den Weg legen

jdm. Knüppel zwischen die Beine werfen

pôr entraves a alg. � dificultar a vida a alg.

hindeuten / SYMBOL 174 \f "Symbol" deutet

hinfällig werden

ficar sem efeito

jdn. hinhalten
fazer fosquinhas com alg.

es hinkriegen / hinbekommen

dar conta do recado

in jeder / jeglicher Hinsicht
em todos os sentidos

in vielerlei Hinsicht
a muitos títulos

etw. hintanstellen / zurückstellen

relegar qc. para o segundo plano

sich auf die Hinterbeine stellen

pôr-se teso com alg. / ser teimoso

hintereinander / nacheinander

um(a) atrás do/a outro/a � de enfiada

Hintergedanken haben

ter segundas intenções

in den Hintergrund treten

passar a / para o segundo plano

ins Hintertreffen kommen / geraten

perder terreno � ficar atrás

durch die Hintertür kommen

entrar pela porta da cozinha /

dos fundos / de cavalo

sich ein Hintertürchen offenhalten

manter uma saída / solução de emergência

ein Hitzkopf sein

ser um cabeça de vento

hoch hinaus wollen

querer abarcar o céu com as pernas

hochgradig
em alto grau

höchstens / bestenfalls / allenfalls

no máximo � quando muito � ..., se tanto

höchstpersönlich
em carne e osso

die silberne / goldene / ... Hochzeit feiern

fazer / festejar as bodas de prata / ouro / ...

fazer vinte e cinco / cinquenta / ... anos de casados 

auf zwei Hochzeiten (gleichzeitig) tanzen

jogar com um pau de dois bicos

den ersten / zweiten / ... Hochzeitstag feiern

fazer um ano / dois / ... anos de casados

hoffentlich (nicht)!

deus queira que sim / não!

sich auf etw. Hoffnungen machen

ter esperanças em qc.

das ist (doch) die Höhe!

isto é o cúmulo!

nicht auf der Höhe / auf dem SYMBOL 174 \f "Symbol" Damm sein

(gerade) auf dem Höhepunkt
no melhor da festa � no ponto culminante

sich in die Höhle des Löwen begeben

meter-se na goela / boca do lobo

jdm. die Hölle heiß machen /

jdn. unter Druck setzen

dar que fazer a alg.

dar um aperto / uma apertadela a alg.

jdm. das Leben zur Hölle machen

meter a alma num inferno a alg.

aus anderem Holz geschnitzt sein

ser outra loiça

jdm. etw. mit dem Holzhammer einbläuen

meter qc. a martelo a alg.

auf dem Holzweg sein / sich irren

estar enganado

jdm. Honig ums Maul / um den Bart schmieren � jdm. Schmeicheleien sagen

dar / passar mel pelos beiços a alg. /

nos lábios / beiços de alg. � dar graxa / manteiga / pomada � fazer a boca doce / rapapés � lamber os pés � puxar o saco � pegar na chaleira � passar banha � engraxar / lamber as botas a alg. �

Hopfen und Malz verloren sein

não ter cura nem conserto � não ter emenda

+ alg. é incorrigível

auf jdn. hören 

seguir os conselhos de alg.

was zu hören kriegen / bekommen

ouvir das boas e das bonitas

etwas / nichts von sich hören lassen

(não) dar notícias (suas) / sinal (de si)

jdm. vergeht Hören und Sehen

alg. está tonto

etw. vom Hörensagen kennen

conhecer qc. de outiva / por ouvir dizer

einen weiten / großen Horizont haben

ser de / ter vistas largas

ins gleiche Horn blasen / stoßen / tuten

fazer coro com alg. � alinhar no coro

sich die Hörner ablaufen / abstoßen

bater com os cornos

jdm. die Hörner aufsetzen

põr os cornos / um par de cornos / os chifres /

um par de chifres / os palitos / paus a alg.

in die Hose / Hosen gehen

schiefgehen � daneben gehen

ir-se à gaita / viola � ir por água abaixo � dar bota � sair torto � dar em nada / em águas de bacalhau � ir em água de barrela �

die Hosen anhaben [Frau]

ela usa as calças � ela é o galo lá em casa

jdm. den Hosenboden strammziehen

esfregar as costas a alg.

mit jdm. ein Hühnchen zu rupfen haben

ter umas contas a ajustar com alg.

ter ainda uma palvrinha a dizer a alg.

mit den Hühnern aufstehen

levantar-se com as galinhas / as estrelas

mit den Hühnern schlafen / zu Bett gehen

deitar-se com as galinhas / as estrelas

in Hülle und Fülle / in rauhen Mengen /

noch und noch / satt und genug

em barda / catadupas /

penca / abundância �

a mancheias / granel /

potes / resgo / rodos �

à  farta / beça / bicha / grande /

larga / labúrdia / ufa / tripa forra �

às braçadas / dúzias / manadas /

pamparras / pampas  / pazadas /

pencas / pilhas / mãos cheias / �

aos molhos / montes / montões /

pontapés / trambolhões �

uma data de ... � um sem fim / número de ...

... para dar e vender � ... até dizer basta

da liegt der Hund begraben / 

SYMBOL 174 \f "Symbol" der Hase im Pfeffer!

ein gerissener Hund sein

ser uma rapousa matreira

wie Hund und Katze sein

ser como o gato e o rato

auf den Hund kommen

cair na miséria � arruinar-se

den Hunger stillen

matar a fome

Hunger wie ein Wolf / Heißhunger haben

ter uma fome canina

vor jdm./etw. auf der Hut sein /

sich vor jdm./etw. hüten / in acht nehmen

ter cuidado / cautela com alg./qc.

estar em guarda contra alg./qc.

pôr-se em guarda / à tabela com alg./qc.

I

die fixe Idee haben (zu / daß ...)

sich in den SYMBOL 174 \f "Symbol" Kopf gesetzt haben (zu/daß ...)

(plötzlich) auf die Idee kommen

meter-se na cabeça a alg.

auf die verrücktesten / tollsten / unmöglichsten Ideen kommen

lembrar-se de cada uma

etw. illustrieren
pôr qc. em evidência

immer besser

cada vez melhor

für immer (und ewig)

para (todo e) sempre � definitivamente

immer mehr / besser / schlechter / 

schneller / höher / ... 

cada vez mais / melhor / pior / 

mais rápido / mais alto /  ... 

was / wer (auch) immer ... 

o que / quem quer que seja ... 

wie (auch) immer ... 

como quer que seja ... � seja como for

wo (auch) immer ... 

onde quer que seja / esteja ...

etw. immer SYMBOL 174 \f "Symbol" wieder tun

immerhin
ainda / mesmo assim � em todo o caso

imstande sein etw. zu tun

estar em condições de fazer qc.

es in sich haben

ter que se lhe diga

etw. infragestellen
pôr qc. em causa

innehaben [Amt usw.]

+ estar a cargo de alg.

insgesamt / im ganzen

ao todo � ao total � na totalidade �

em resumo � em conjunto �

in letzter Instanz
em última instância

jdn./etw. in- und auswendig / 

wie seine SYMBOL 174 \f "Symbol" Westentasche kennen

etw. in- und auswendig kennen / wissen

saber qc. de cor e salteado

inwiefern ...? / inwieweit ...?

até que ponto ...?

inzwischen / in der SYMBOL 174 \f "Symbol" Zwischenzeit

irgendeinmal

uma vez qualquer 

... alguma vez ...?

irgendwann
em qualquer altura � qualquer dia

irgendwer
qualquer um(a) / pessoa

irgendwie (... schon ...)

de qualquer maneira / forma

de um jeito ou de outro

melhor ou pior, sempre ...

irgendwo(hin)

algures �

em qualquer parte / ponto / lugar

irgendwoher

de algures �

de  qualquer parte / ponto / lugar

wenn ich mich nicht irre / täusche ...

se não me engano ... / segundo creio ...

sich (gewaltig) irren
estar (completamente / 

redondamente) enganado

Irrtum vorbehalten

salvo erro ou omissão

irrtümlich / aus Versehen

por engano � enganado � errado

bis aufs I-Tüpfelchen
até ao último retoque

J
zu allem ja und amen sagen

dizer amém a tudo

das ist Jacke wie Hose!

das ist gehupft wie gesprungen!

tanto se me dá como se me deu

tanto se me faz como se me fez

Jagd auf jdn./etw. machen

dar caça a alg./qc.

zehn / zwanzig / ... Jahre alt werden

fazer dez / vinte / ... anos

so um die 50 / 70 / ... Jahre alt sein 

andar à roda dos 50 / 70 / ... (anos)

zwischen 20 und 30 / 

30 und 40 / ... Jahre alt sein

andar na casa dos vinte / trinta / ...

(schon) viele Jahre auf dem Buckel haben

(já) ter muitos anos em cima (do lombo)

(schon) Jahre / Monate / ... hersein, daß ...

fazer anos / meses / ... que ...

in die Jahre kommen

entrar na idade � entrar em idade avançada

die Jahre scheinen an jdm. spurlos vorüberzugehen / vorbeizugehen

parece que os anos não passam por alg.

in den 80er / 90er / ... Jahren
na década de oitenta / noventa / ...

in den besten Jahren sein

estar na flor da idade

jähzornig sein

ter mau génio � ter (muito) ginete

jedem das seine

cada cor seu paladar

jedenfalls / auf jeden SYMBOL 174 \f "Symbol" Fall

jederzeit
a qualquer hora � em qualquer altura

jedesmal
todas as vezes

jdn. ins Jenseits befördern 

jdn. um die Ecke bringen / umbringen / abmurksen � jdm. den Garaus machen

despachar / mandar alg. para o outro mundo / a outra vida / desta para melhor � dar cabo / conta de alg. � tirar a vida / tosse a alg. � pôr alg. a fazer tijolo

jetzt 

a estas horas

bis jetzt
até a data � até aqui
von jetzt / nun an

a partir de agora � de ora avante �

daqui em / por diante �

das Joch abschütteln

sacudir a canga / o jugo

alle Jubeljahre einmal / 

äußerst selten vorkommen

acontecer raríssimas vezes

es juckt mich / dich / ... (am Arm)

+ ter comichão (no braço)

Jugendsünden
verduras da mocidade

K
jdn.. durch den Kakao ziehen

kein gutes Haar an jdm. lassen

über jdn. herziehen � jdn. schlechtmachen

pôr a boca em alg. � falar mal / por trás

de alg. � fazer más ausências a alg. �
pôr alg. raso / pela rasa / de rastos �
dizer o diabo de alg. � morder nas canelas / costas de alg. � cortar na casaca a alg. �
cortar / morder / tosar na pele de alg. �
� dizer cobras e lagartos / trapos e ferrapos / horrores de alg. � meter a catana / ronca / o pau em alg. � arrastar alg. pela lama �
levar alg. à parede Ž fazer galhofa de alg.
mir / dir / ihm / ... ist kalt
+ ter frio

etw. kalt stellen

pôr qc. em lugar fresco

jdn. völlig kaltlassen

não fazer efeito nenhum sobre alg.

+ não me / te / ... aquenta / afe(c)ta

jdn. kaltstellen
pôr alg. de parte

alles über eine Kamm scheren /

einen Leisten schlagen / gleich behandeln

medir tudo pela mesma medida / bitola / craveira / rasa / pelo mesmo rasoiro / 

rasouro / padrão / figurino �

passar tudo pela mesma fieira / peneira

so schnell laufen / so kräftig schlagen / ... 

wie man (nur) kann

corre que corre / bate que bate

unter aller Kanone / Kritik / Sau sein

ser detestável

ein Kapitel für sich sein

ser um caso à parte

kaputt / im SYMBOL 174 \f "Symbol" Eimer sein

kaputt gehen

ir-se à viola / gaita � ao ar � para o maneta

etw. kaputt machen

dar cabo de qc. � estragar qc.

häufig / selten kaputt sein

ter muita / pouca oficina

die Karre (wieder) aus dem Dreck ziehen

etw. (wieder) ins SYMBOL 174 \f "Symbol" Lot bringen

alles auf eine Karte / aufs SYMBOL 174 \f "Symbol" Spiel setzen

apostar tudo numa carta

mit offenen Karten spielen

fazer jogo franco

die Karten offen auf den Tisch legen /

die Karten aufdecken

pôr as cartas na mesa � mostrar o jogo

mit verdeckten Karten spielen

esconder o jogo

wie ein Kartenhaus zusammenstürzen

desmoronar-se como um baralho de cartas

knapp bei Kasse sein

estar mal de finanças

die Kastanien aus dem Feuer holen (müssen)

tirar as castanhas / a sardinha do fogo / lume

ter que roer o osso

etw. auf dem Kasten gaben

+ ser inteligente / esperto

einen Kater haben

estar com a ressaca

für die Katz / umsonst arbeiten

(estar a) trabalhar para o boneco / bispo

Katz und Maus miteinander spielen

brincar ao gato e ao rato

vor jdm. katzbuckeln
fazer rapa-pés a alg.

wie die Katze um den heißen Brei herumgehen / -streichen / -schleichen //

sich nicht trauen, etw. zu tun

andar com rodeios / dar muitas voltas (até ...)

nur ein Katzensprung sein

+ estar / ficar a mão / a dois passos

etw. in Kauf nehmen

levar qc. em conta

aceitar as desvantagens de qc.

etw. käuflich erwerben

adquirir qc. por compra

wohl kaum!

não me parece!

sich um jdn./etw. 

einen (feuchten) Kehrricht kümmern /

einen SYMBOL 174 \f "Symbol" Dreck scheren

die Kehrseite der Medaille sein / darstellen

ser / representar

o verso / reverso da medalha �
a outra face da moeda �

etw. im Keim ersticken

matar qc. à nascença

im Keim erstickt werden

morrer na casca

keinesfalls / auf keinen SYMBOL 174 \f "Symbol" Fall

jdn. von etw. in Kenntnis setzen

dar conhecimento de qc. a alg. 

pôr alg. ao corrente de qc.

informar alg. de qc.

besondere Kennzeichen
sinais particulares

etw. auf dem Kerbholz haben /

Dreck am Stecken haben

ter culpas no cartório

kerzengerade
direito como um fuso

jdn. auf dem Kieker haben

einen Pik auf jdn. haben

jdm. auf die Finger gucken / sehen 

ter / tomar alg. de ponta

ter / trazer alg. entre os dentes

mit Kind und Kegel

com todos os seus � de mala e cuia

sich bei jdm. lieb Kind / beliebt machen

sich bei jdm. einschmeicheln

ganhar as boas graças de alg.

insinuar-se nas graças de alg.

cativar as simpatias a alg.

das Kind beim SYMBOL 174 \f "Symbol" Namen nennen

noch in den ersten Kinderschuhen stecken / in den Anfängen begriffen sein

ainda estar nos primeiros passos / 

nos seus princípios

ein Kinderspiel / kinderleicht sein

ser de carregar pela boca

ser (qc.) de cacaracá � ser uma bagatela

auf der Kippe stehen (SYMBOL 174 \f "Symbol" seidenen Faden)

arm wie eine Kirchenmaus sein

não ter eira nem beira

+ mit jdm. ist nicht gut Kirschen essen

+ mit jdm./etw. ist nicht zu spaßen

não estar para brincadeiras / graças �

ter maus fígados / mau génio � ser picado das bexigas � ter cara de poucos amigos �

ser de faca / navalha na liga �  
nicht klagen können 

keinen Grund zur Klage haben

não ter de que se queixar

die Klappe / Schnauze / das Maul /

den Schnabel / Mund halten

calar a boca / caixa / o bico

calar-se / estar calado

klappen / SYMBOL 174 \f "Symbol" stimmen

sich über jdn./etw. im klaren sein

não ter dúvidas sobre alg./qc.

sich völlig darüber im klaren sein, daß ...

estar bem consciente de ...

alles klarstellen
pôr tudo em pratos limpos

Klartext (miteinander) reden / sprechen

(SYMBOL 174 \f "Symbol" klipp und klar)

(erste) Klasse / SYMBOL 174 \f "Symbol" spitze 

eine Klatschtante sein

ser uma língua de trapos

eine (Sau-) Klaue / 

eine unleserliche Schrift haben

ter letra de médico

klein anfangen

partir do nada

klein beigeben / denSYMBOL 141 \f "Symbol" SYMBOL 174 \f "Symbol" Schwanz einziehen

wegen einer / jeder Kleinigkeit

por uma cois(inh)a de nada

por tudo e por nada

jdm. aus der Klemme / Patsche helfen

tirar / livrar alg. de apuros / apertos

in der Klemme sein / stecken / sitzen

in der Tinte / Patsche sitzen 

in (arger / großer) Verlegenheit / Not / Bedrängnis / in der Bredouille sein 

estar / ficar / ver-se / encontrar-se (metido)

à rasca � à nora � à vara � à brocha

em apuros � em assados � em apertos �

em maus lençóis � em calças pardas

num aperto � num beco sem saida �

num autêntico atoleiro

numa alhada � embrulhada � nas toeiras

sich aus der Klemme ziehen

tirar-se / livrar-se de apuros / apertos � descalçar a bota �

klemmen [Tür, Schublade]

estar perro

wie die Kletten zusammenhängen

ein SYMBOL 174 \f "Symbol" Herz und eine Seele sein

klipp und klar / ohne Umschweife / unmißverständlich

claramente � redondamente � sem rodeios

jdm. etw. klipp und klar sagen

dizer qc. cara a cara a alg.

ler a cartilha a alg.

es klopft (an der Tür)

estão a bater (à porta)

einen Kloß im Halse (stecken) haben

sentir / dar-se / ter um nó na garganta

klar wie Kloßbrühe sein

ser claro como a luz do dia

ein Klotz am Bein sein

fazer empecilho

aus jdm. nicht klug werden (können)

+ ser um quebra-cabeça para alg.

knallrot werden

ficar (vermelho) como

um tomate / um pimentão

etw. übers Knie brechen

sich SYMBOL 174 \f "Symbol" Hals über Kopf in etw. stürzen

jdm. Knüppel zwischen die Beine werfen

jdm. bei etw. SYMBOL 174 \f "Symbol" Hindernisse in den Weg legen

Kohldampf schieben / Hunger haben

passar / rapar fome � rebentar de fome

andar / estar (esganado) com fome

andar / estar com o estômago nas costas

(wie) auf (glühenden / heißen) Kohlen sitzen

estar / andar sobre brasas / grelhas / espinhos

kohlrabenschwarzes Haar haben

ser preto / negro como a asa de corvo

jdm. komisch vorkommen

+ cheirar a chamusco a alg.

wieder zu sich kommen
voltar / tornar a si

wie es (gerade) kommt 

como calha(r)

wie kommt es, daß ... ?

como se explica que ... ?

ein (Giro- / Spar-) Konto eröffnen /

etw. auf das (...) Konto einzahlen

fazer um depósito (à ordem / a prazo)

jdn. aus dem Konzept bringen

fazer perder o fio a alg.

fazer perder alg. o fio à meada

aus dem Konzept kommen / geraten

perder o fio (à meada) � perder pé

jdm. das (ganze) Konzept verderben

jds. SYMBOL 174 \f "Symbol" Pläne durchkreuzen

einen kühlen Kopf bewahren

conservar / manter a cabeça fria

seinen Kopf durchsetzen

levar a sua avante

jdn. von Kopf bis Fuß mustern

olhar / medir alg. de cabeça aos pés Ž

de alto a baixo Ž de cima para baixo Ž

nicht auf den Kopf gefallen sein

não ser nada tolo

jdm. nicht in den Kopf gehen

não entrar nos cascos a alg.

sich (fest) in den Kopf gesetzt haben /

die fixe Idee haben (zu / daß ...)

andar com aquela ferrada (de ...)

+ deu-me / -te / -lhe / -... na cabeça (de ...)

den Kopf hängen lassen

andar cabisbaixo � estar desanimado

Kopf und Kragen riskieren

pôr a vida em jogo

mit dem Kopf nicken

acenar com a cabeça � fazer que sim

den Kopf in den Sand stecken

meter a cabeça por baixo da asa

sich etw. aus dem Kopf schlagen

tirar qc. da cabeça / de ideia

schlag dir das aus dem Kopf!

tira daí o sentido!

den / mit dem Kopf schütteln

abanar a cabeça � fazer que não

auf dem Kopf stehen

estar de pernas para o ar

nicht (mehr) wissen, wo einem der Kopf steht

(já) não saber onde se tem a cabeça /

a quantas se anda / de que terra se é �

andar com a cabeça à roda �

etw. auf den Kopf stellen

pôr qc. de pernas para o ar

und wenn du dich auf den Kopf stellst!

nem que te mates! � nem que chova!

jdm. den Kopf verdrehen

dar volta ao miolo a alg.

fazer andar / pôr a cabeça à roda a alg.

den Kopf / die Nerven verlieren

perder a cabeça / o tino

jdm. den Kopf waschen

dar uma ensaboadela a alg.

jdm. etw. an den Kopf werfen /

ins Gesicht sagen / vorhalten

dizer qc. na cara de alg.

atirar qc. à cara de alg.

lançar qc. em rosto a alg.

sich den Kopf zerbrechen

quebrar / matar a cabeça

moer os miolos Ž dar tratos à imaginação

jdm. Kopfschmerzen machen / bereiten

dar / fazer / causar dores de cabeça a alg.

einen Kopfsprung (ins Wasser) machen

atirar-se da cabeça para a água

koste es, was es wolle!

custe o que custar!

auf Kosten anderer

à custa dos outros

auf jds. Kosten gehen

ser por conta de alg.

auf seine Kosten kommen

ficar satisfeito � satisfazer-se

não ficar prejudicado � salvar as dispesas

keine Kosten scheuen

não olhar / poupar gastos / despesas

sich köstlich amüsieren

divertir-se à grande

mit aller Kraft 

com toda a força Ž com unhas e dentes

mit voller Kraft (voraus) / mit SYMBOL 174 \f "Symbol" Volldampf

außer Kraft setzen

anular qc.

in Kraft treten

entrar em vigor

mit jdm. seine Kräfte messen

medir forças com alg.

wieder zu Kräften kommen / gesund werden

recuperar as forças Ž recompor-se

mit vereinten Kräften
com (os) esforços unidos

es geht jdm. an den Kragen
+ ir aos fagotes a alg.

jdm. platzt der Kragen
+ estar / ficar furioso

jdm. die Krallen zeigen

deitar as unhas de fora

jdm. in den Kram passen /

SYMBOL 174 \f "Symbol" gelegen kommen

sich krank melden / krankfeiern

dar parte de doente

jdn. ins Krankenhaus einliefern

hospitalizar alg.

aus dem Krankenhaus entlassen werden /

gesundgeschrieben werden

+ ter alta

jdn. aus dem Krankenhaus entlassen / gesundschreiben

dar alta a alg.
ins Krankenhaus kommen / eingeliefert werden // krankgeschrieben werden / sein

+ ter baixa / ser / ficar hospitalizado
jdn. krankschreiben
dar baixa a alg.

kratzbürstig sein

ser de pêlo / cabelo / cabelinho na venta

ser rabugento

Kratzer (mit etw.) an etw. verursachen

dar uma esmurradela a qc. (com qc.)

Kraut und Rüben durcheinanderwerfen

misturar alhos com bugalhos

kreidebleich sein / werden

ser / ficar branco como a cal da parede

weite Kreise ziehen

ser uma pedrada no charco

kreuz und quer

em todos os sentidos

sein Kreuz zu tragen haben

ter a sua cruz

mit jdm. auf dem Kriegsfuß stehen

estar em pé de guerra com alg.

Krokodilstränen vergießen

chorar / deitar lágrimas de crocodilo

chorar por um olho azeite e por outro vinagre

etw. die Krone aufsetzen

+ ser o cúmulo de qc.

einen in der Krone / einen Schwips haben

angeheitert / angetrunken sein

estar com os copos / a pinga / na gata / 

a meio pau Ž estar com / ter um grão / grãozinho na asa Ž estar com / apanhar

uma borracheira / bruega / cachaceira / camoeca / camunheca / carraspana / 

perua / piela / rosca / trabuzana Ž 

estar com / apanhar um pifão / porre Ž 

ir bem aviado Ž quebrar a munheca Ž 

andar às cambaretas / aos cambaritos Ž 

ter uma pinga a mais Ž

etw. (wirklich) krumm nehmen

ir à parede com qc.

jdn. zum Kuckuck / 

zum SYMBOL 174 \f "Symbol" Teufel wünschen / jagen

sich eine Kugel durch den Kopf 

schießen / jagen

dar um tiro nos miolos

eine ruhige Kugel schieben

andar na sorna /  de costas direitas

não dobrar (muito) as costas

etw. kühl lagern / aufbewahren

conservar qc. em ligar fresco

hinter den Kulissen

entre bastidores Ž atrás / por detrás

dos bastidores / da cortina Ž
sich um jdn./etw. kümmern

tomar conta de alg. 

tomar qc. ao seu cuidado

jdm. (die Wohnung) kündigen

rescindir o contrato 

de arrendamento a alg.

kunterbunt durcheinander

baralhado

zur Kur sein / kuren in ...

estar a ares em ...

einen Kurs belegen

tirar um curso

bei jdm. hoch / tief im Kurs stehen

+ ter alg. em muita / baixa conta

die Kurve kratzen

sich aus dem SYMBOL 174 \f "Symbol" Staub machen

kurz angebunden / SYMBOL 174 \f "Symbol" wortkarg sein

sich kurz fassen

ser breve

kurz und gut / bündig

numa palavra Ž em poucas palavras Ž

em resumo / remate Ž em suma Ž

em (suma e) conclusão

über kurz oder lang

mais dia menos dia Ž

mais hoje mais amanhã Ž

mais tarde ou mais cedo Ž

kurz vor etw. stehen

estar a dois dedos /

em vésperas de (fazer) qc.

den kürzeren ziehen

 ficar para atrás Ž perder

kurzerhand / 

ohne (noch) ein  Wort darüber zu verlieren / ohne (noch) viel Federlesens zu machen

sem mais demora(s) / ceremonias / rodeios / preâmbulos Ž sem mais nem menos Ž

sem (mais) que nem para quê Ž sem apelo nem agravo Ž nem mais estas nem aquelas

Ž sem dizer água-vai Ž

kurzsichtig sein (fig.)

ser de / ter vistas curtas Ž ser de / 

ter visão curta Ž ser curto de visão

L
(beinahe) vor Lachen platzen

rir até rebentar as costuras

jdn. lächerlich / zum Gespött machen

meter / pôr / colocar alg. a ridículo / riso

dar um baile em alg.

sich lächerlich machen

sich der Lächerlichkeit preisgeben

cair no ridículo Ž prestar-se ao ridículo

etw. ins Lächerliche ziehen

meter qc. a ridículo

sich in eine dumme /

unangenehme Lage bringen

meter-se numa embrulhada /

em encrencas / embaraços

(nicht) in der Lage sein, etw. zu tun

(não) estar em condições de fazer qc.

sich in jds. Lage versetzen

pôr-se no lugar / na situação de alg.

ein Laie in einer S. sein

ser hóspede em qc. Ž ser leigo na matéria Ž

ser virgem no assunto Ž

an Land gespült / angeschwemmt werden

+ dar à costa

der Länge nach hinfallen

estender-se ao cumprimento

die Langeweile in Person sein

ser chato como a ferrugem

langjährig / alt (eine ...(e) Freundschaft)

(uma amizade) de longa data

eine Lanze für jdn. brechen

quebrar lanças por alg.

Lappalien / Nichtigkeiten

questões de lana caprina

viel Lärm um nichts

muita bulha para nada

viel Lärm um nichts machen

+ ser uma tempestade num copo de água

sich (vor Freude) nicht zu lassen wissen

não caber em si (de contente)

jdm. zur Last fallen

ser uma carga para alg.

jdm. etw. zur Last legen

atribuir a alg. a responsabilidade para qc.

jdm. eine Last von der Seele nehmen

tirar um peso do coração / 

da consciência a alg. � tirar um 

fardo de cima das costas de alg. �

jdm. lästig sein

aborrecer-se / + ser uma estopada

mit seinem Latein / 

seiner Weisheit am Ende sein

chegar ao fim da sua ciência

sich auf die Lauer legen

pôr-se de emboscada

auf der Lauer liegen

estar / ficar à espreita � estar de atalaia

seinem Gefühl / Schmerz / seiner Freude / Wut / Phantasie / ... freien Lauf lassen

dar livre curso / dar largas à emoção / 

dor / alegria / raiva / imaginação / ...

seinen Lauf nehmen

seguir o seu curso

im Laufe der Zeit

com o tempo � 

com o andar / o correr do tempo

jdn. auf dem laufenden halten

manter alg. ao corrente de qc.

auf dem laufenden / SYMBOL 174 \f "Symbol" im Bilde sein 

sich wie ein Lauffeuer verbreiten

espalhar-se como um rastilho / fio de pólvora

alastrar como fogo em rastilho de pólvora

nicht / gerade in der richtigen Laune sein

(für / um etw. zu tun)

(não) estar de feição / de maré

(a que se faça ...)

guter Laune sein

gute Laune haben / gut gelaunt sein

estar bem disposto / de bom humor

schlechter Laune sein

schlechte Laune haben / schlecht gelaunt sein

+ jdm. ist eine Laus über die Leber gelaufen

estar / andar mal disposto / de mau humor�

estar / andar com a mosca / telha / zaina �

estar / andar os azeites / humores / vinagres 

launisch sein

ser de luas

jdm. ist eine Laus über die Leber gelaufen /

+ schlechter SYMBOL 174 \f "Symbol" Laune sein

lauthals lachen

dar uma gargalhada

sein ganzes Leben lang

pela vida afora

wenn dir dein Leben lieb ist, ...

se tens amor à pele, ...

jdm. das Leben zur Hölle machen

meter a alma num inferno a alg.

fazer a vida negra a alg.

sein Leben meistern

governar a vida

sich das Leben nehmen

seinem Leben ein Ende machen

pôr fim / termo à vida

sich ein schönes Leben machen

levar uma vida folgada / flauteada

zwischen Leben und Tod schweben

+ jds. Leben hängt an einem seidenen Faden

estar entre a vida e a morte / às portas 

da morte / com a alma no papo

jdm. nach dem Leben trachten

atentar contra a vida a alg.

sich etw. zur Lebensaufgabe machen

consagrar a vida inteira a qc.

in Lebensgefahr schweben

estar em perigo de vida

in Lebensgröße 

de tamanho natural � em corpo inteiro

(wohl) lebensmüde sein

alg. parece que não tem amor à vida

(k)ein Lebenszeichen von sich geben

etw. / nichts von sich hören lassen

(não) dar sinal / sinais de vida

(não) dar sinal / sinais de si

frisch von der Leber weg (reden)

(falar) sem rodeios � sem papas na língua

die beleidigte Leberwurst spielen

estar / andar de / com uma tromba

leck werden [Schiff]

+ meter água

lediglich
única e simplesmente

leer ausgehen / in die SYMBOL 174 \f "Symbol" Röhre gucken

sich legen [Sturm]

acalmar-se

(keine) Lehre annehmen

(não) tomar ensinamento

jdm. eine Lehre sein

ser uma lição para alg.

etw. am eigenen Leib erleben

sofrer qc. na própria carne

sich jdn. vom Leib halten

manter alg. à distância

jdm. auf den Leib / Pelz rücken

dar uma apertadela a alg.

sich einer S. mit Leib und Seele verschreiben mit Leib und Seele bei der S. sein

entregar-se / dedicar-se a qc. 

com toda a alma / de corpo e alma

aus Leibeskräften (schreien / ziehen / ...)

(gritar / puxar / ...) por quantas se tem

(gritar / puxar / ...) a / até mais não poder

jds. Leib- und Magengericht sein

+ gostar de qc. que se pela

wie er / sie / ... leibt und lebt

de primeira apanha � escrito e escarrado

nur über meine Leiche!

só passando por cima do meu cadáver!

über Leichen gehen 

(um seine Ziele zu erreichen)

não olhar a meios 

(para atingir os (seus) fins) �

ter cabelos no coração �

leicht gesagt sein

ser bom / fácil de dizer

jdm. leichtfallen
não custar nada a alg.

etw. leid haben / sein

estar farto de alg./qc.

jd. tut jdm. leid
+ ter muita pena de alg.

jdm. tut etw. leid

ter (muita) pena (de qc.)

sentir (qc.) muito

lamentar (qc.) bastante

es tut mir leid!

tenho (muita) pena! � sinto muito! �

lamento bastante! �

jdn./etw. nicht leiden können

não suportar alg./qc.

der Leidtragende sein

ser o prejudicado

immer die alte Leier / dasselbe Lied sein

ser sempre a mesma cantiga

jdm./etw. auf den Leim / ins Garn gehen

auf jdn./etw. hereinfallen

cair / deixar-se apanhar na ratoeira / armadilha / asneira / esparrela /

no laço / anzol / logro / mundéu de alg.

� ir na fita / cantiga / onda / no engodo / embrulho / arrastão / balão / bote de alg.

� morder a isca de alg. � deixar-se levar

por alg./qc. � enfiar o barrete / a coifa / touca  � comer / comprar gato por lebre

� cair que nem um anjinho

jdn. an der kurzen Leine halten
jdm. wenig Freiheiten geben / lassen

dar poucas largas a alg.

trazer alg. pelo freio / à rédea curta

es sich leisten können, etw. zu tun

estar em condições / permitir-se /

poder dar-se o luxo de fazer qc.

es sich nicht leisten können, etw. zu tun

não estar em condições / não se permitir /

não se poder dar o luxo de fazer qc.

alles über einen Leisten schlagen /

über einen SYMBOL 174 \f "Symbol"Kamm scheren

jdn./etw. leiten
estar à frente de alg./qc.

eine lange Leitung haben

ser de compreensão lenta

zum letztenmal
pela última vez

dann sind wir geschiedene Leute
(pois) não somos mais amigos

jdm. (gründlich / anständig) die Leviten lesen jdm. eine Strafpredigt / Standpauke halten

eine Lektion / Lehre erteilen

dar / passar / pregar um sermão / raspanete / aperto / arrepio / banho / bode / carão / pito / raspanco / despacho / ensaio / esbregue / escaldão / sabão  a alg. Ž dar / passar / pregar uma decompostura / chamada / desanda / descasca / ensaboadela / ensinadela / escala / escaldadela / escaldadura / esfrega / foguetada / fubeca / jiribanda / lição / rabecada / ripada / trepa / zurzidela a alg. 

Ž ler a cartilha a alg. Ž rezar / pregar o responso a alg. Ž fazer as caridades a alg.

die Leviten gelesen bekommen

eine Lektion / Lehre erteilt bekommen

levar / apanhar para baixo / para trás Ž

levar / apanhar um bico / bode / pito Ž

levar / apanhar uma trepa / descasca(dela)

ein wandelndes Lexikon sein

ser um dicionário ambulante /

uma verdadeira enciclopédia

in etw. Licht bringen

projectar luz em qc.

(Stand- / Abblend- / Fern-)

Licht einschalten SYMBOL 91 \f "Symbol"AutoSYMBOL 93 \f "Symbol"
ligar os baixos / médios / altos

in gutem Licht erscheinen

einen guten Eindruck machen

ter bom aspecto

jdn. hinters Licht führen / 

an der SYMBOL 174 \f "Symbol" Nase herumführen

ans Licht kommen Ž herauskommen

vir à luz / a lume

sein Licht unter den Scheffel stellen

não mostrar o que se sabe / vale / ...

das Licht der Welt erblicken

auf die Welt kommen

vir ao mundo Ž abrir os olhos ao dia / à luz

Liebe auf den ersten Blick

amor à primeira vista

vergebliche / verlorene Liebesmüh' sein

ser perder tempo e feitio

+ isso / isto / aquilo é chover no molhado

jds. Liebling sein

ser o querido / o Ai-Jesus de alg.

zu einer Liebschaft führen

dar namoro

es liegt jdm. (sehr) viel an etw. / daran

etw. zu tun / daß etw. getan wird

ter muito / todo o empenho

em qc. / em fazer qc. / em que se faça qc.

in erster Linie / vor allen SYMBOL 174 \f "Symbol" Dingen 
auf der ganzen Linie
em toda a linha

jdn./etw. links liegen lassen

pôr alg./qc. de lado / de banda

não se importar com alg./qc.

não ligar nenhuma a alg./qc.

etw. linksherum anziehen

vestir qc. do / ao avesso Ž às avessas

an jds. Lippen hängen

estar suspenso na boca / nas palavras de alg.

ein Loblied auf jdn. singen

tecer elógios a alg.

auf / aus dem letzten Loch pfeifen /

(schon fast) auseinanderfallen

estar nas últimas Ž estar a dar as últimas

estar na(s) lona(s) / na dependura Ž

(já) andar a cair aos pedaços

(bei jdm.) ein Loch ins Portemonnaie reißen /  ins Geld gehen

dar um golpe na bolsa /

um rombo nas finanças (a alg.)

saufen wie ein Loch
beber como uma esponja

Löcher in die Luft gucken

estar a olhar para ontem

estar a olhar para que já passou
(ein paar) (finanzielle) Löcher stopfen

tapar (uns) buracos

nicht locker lassen / nicht SYMBOL 174 \f "Symbol" nachgeben

sich (nicht) lohnen
(não) valer a pena

(ein paar) Lokale abklappern

visitar as capelinhas

sich auf seinen Lorbeeren ausruhen

(estar a) dormir sobre os louros Ž

à sombra dos louros / da bananeira

die Lorbeeren ernten (SYMBOL 174 \f "Symbol" Erfolg)

das große Los ziehen

tirar a taluda

+ sair a grande sorte a alg.

jdn./etw. los sein

ter-se livrado de alg./qc.

was ist los?

que foi? Ž que aconteceu? Ž

que é que tens / tem? Ž

etw. (aus-) losen
tirar à sorte

jdn./etw. (wieder) loswerden
livrar-se / descartar-se de alg./qc.

etw. unbedingt loswerden / sagen müssen

estar com cócegas na língua

etw. (wieder) ins (rechte) Lot bringen

meter qc. nos eixos Ž indireitar / repor qc.

alles im Lot halten

equilibrar o barco

wie ein Luchs aufpassen

estar / andar de porrete à esquina

wieder Luft bekommen

sair dum aperto

es herrscht dicke Luft /

eine gespannte / geladene Atmosphäre

o ar está carregado Ž os ares estão / 

andam (muito) toldados / turvos Ž 

ser / estar um ambiente de cortar a faca 

in die Luft fliegen / explodieren

ir pelos ares

aus der Luft gegriffen sein

não ter fundamentos

in die Luft gehen (vor Wut)

ir ao ar / aos ares / aos arames /

às nuvens Ž subir pelas paredes Ž

perder a(s) estribeira(s)
(nur) von Luft und Liebe leben

viver de amor e brisas Ž

de ar e vento Ž de nada

in der Luft liegen

andar no ar

(ein bißchen) (frische) Luft schnappen /

an die Luft gehen

tomar / apanhar ar Ž tomar a fresca

jdn. an die (frische) Luft 

vor die Tür  / auf die Straße setzen

pôr alg. fora de casa / na rua Ž no meio / 

no olho da rua Ž a andar / mexer Ž 

ein Luftikus sein

ser um cabeça vento / leve / de avelã

Luftschlösser bauen

construir / levantar castelos no ar

lügen, daß sich die SYMBOL 174 \f "Symbol" Balken biegen

sich die Lunge aus dem Hals schreien

gritar a plenos pulmões

Lunte / den Braten riechen 

cheirar a caça

etw. unter die Lupe nehmen

examinar bem / de perto

zu / auf etw. (keine) Lust /

(keinen) SYMBOL 174 \f "Symbol" Bock haben

sich über jdn./etw. lustig machen

fazer troça / galhofa de alg./qc.

M
(noch) in der Mache sein

(ainda) estar na forja

sich aus etw. nichts machen
não fazer caso de qc. Ž não ligar a qc.

nichts (dagegen) zu machen sein

não haver nada que fazer (a qc.)

não haver volta a dar (a qc.) 

+ qc. não tem remédio

jds. Machenschaften unterbinden

aparar o jogo a alg.

es macht mir / dir / ... etw. aus
fazer diferênça (a alg.)

es macht mir / dir / ... nichts aus
não fazer diferênça (nenhuma) (a alg.)

não ter importância (para alg.)

+ não se importar nada (com qc.)

Mädchen für alles sein

ser criada de / para todo o serviço

ser pau para toda a colher / obra

mag er / sie / ... auch noch so

reich / arm / ... sein

por mais rico / pobre / ... que seja

jdm. knurrt (schon) der Magen (vor Hunger)

+ ter o estômago / a barriga a dar horas

manchmal / SYMBOL 174 \f "Symbol" hin und wieder

Mangel geben / es mangelt an etw.

haver falta de qc.

einen großen / dicken Mann markieren

sich (groß) SYMBOL 174 \f "Symbol" aufspielen

ein gemachter Mann sein

estar bem instalado

ser uma pessoa bem instalada na vida

Mann gegen Mann kämpfen

lutar corpo a corpo

sein Mäntelchen / seinen Mantel

nach dem Wind hängen

andar com todos os ventos / 

ao sabor do vento Ž dançar 

conforme o vento / a música Ž

mudar facilmente de opinião Ž

mudar de opinião conforme a maré Ž

virar a casaca Ž ser um vira-casacas Ž

ser catavento Ž mudar de galho

jdm. durch Mark und Bein gehen

penetrar alg. até à medula dos ossos

etw. auf den Markt bringen

lançar qc. no mercado

jdm. (gehörig / anständig) 

den Marsch blasen / die SYMBOL 174 \f "Symbol" Leviten lesen

jdm. die Maske vom Gesicht reißen

descobrir a careca a alg.

das Maß ist voll

já chega

(schon) das Maß vollhaben [Trinken]

(já) ter a sua conta

und um das Maß vollzumachen

e para cúmulo (do azar)

in / mit Maßen
com (conta,) peso e medida

maßgebend / maßgeblich / entscheidend 

an etw. beteikigt sein

contribuir em larga escala para qc.

ter intervenção decisiva em qc.

eine Mattscheibe haben

estar tonto

jdn. mattsetzen
pôr alg. em xeque

jdm. das Maul / den Mund / 

das freche Maulwerk stopfen

achatar o bico a alg.

fechar / tapar a boca a alg.

Maulaffen feilhalten

papar moscas

mausetot sein

estar morto e bem morto

nicht mehr und nicht weniger sein (als ...)

não ser nada mais nada menos (do que ...)

drei Meilen gegen den Wind / 

wie die SYMBOL 174 \f "Symbol" Pest stinken

einen Meineid schwören

jurar falso

es gut mit jdm. meinen

querer bem a alg.

ter as melhores intenções com alg.

etw. nicht so meinen
estar a brincar

stur / steif und fest 

auf seiner Meinung beharren

ficar na sua

mit jdm. einer / gleicher Meinung sein

abundar na mesma opinião / 

nas mesmas ideias de alg.

eine gute / schlechte 

Meinung von jdm. haben

fazer bom / mau juizo de alg.

meiner Meinung / Ansicht nach

a meu ver / parecer Ž ao meu 

entender Ž na minha opinião Ž 

jdm. (gehörig / anständig) die /seine

Meinung sagen / geigen (SYMBOL 174 \f "Symbol" Leviten)

meinetwegen
cá por mim

meistens
a maior parte das vezes

etw. meisterlich / meisterhaft machen

fazer qc. com mão de mestre

ein Meisterstück liefern

dar um golpe de mestre

jede Menge ...

uma porrada de ...

eine riesige Menge sein

ser mais que muitos

in rauhen Mengen / SYMBOL 174 \f "Symbol" in Hülle und Fülle

wieder ein ganz anderer / neuer Mensch sein

ficar como novo

schließlich auch ein Mensch sein

também ser gente / filho de Deus

von Menschen (nur so) wimmeln

parecer um formigueiro

gesunden Menschenverstand haben

ter juízo / tento / tino / bom senso

etw. / nichts merken
(não) dar por ela

sich mit jdm. messen
medir forças / medir-se com alg.

jdm. das Messer an die Kehle setzen

pôr as facas ao peito de alg.

unters Messer müssen

operiert werden müssen

ter que ir à faca

auf des Messers Schneide stehen

an einem seidenen SYMBOL 174 \f "Symbol" Faden hängen

eine bedenkliche Miene aufsetzen

fazer cara de caso

keine Miene verziehen

ficar com a mesma cara 

nem pestanejar
gute Miene zum bösen Spiel machen

aguentar e cara alegre

ohne eine Miene zu verziehen

sem pestanejar

nicht im mindesten
de modo nenhum

in allerletzter Minute
em cima da hora Ž à última da hora

keine freie Minute haben

não ter tempo para se coçar

genau auf die Minute pünktlich

em ponto

fünf Minuten vor Zwölf / 

höchste SYMBOL 174 \f "Symbol" Eisenbahn sein

mir nichts, dir nichts

sem mais nem menos Ž sem mais 

razões Ž sem dizer água-vai Ž

miserabel gehen [Geschäft]

andar de rastos

mißtrauisch sein

estar de pé atrás

unter Mitbenutzung von ...

servindo-se também de ...

gerne etw. mitgehen lassen / stehlen

meter qc. ao bolso Ž fazer mão 

baixa de qc. Ž ser amigo do alheio

zu seinen Mitgliedern zählen

contar nas suas fileiras

Mitleid erregen

meter / causar dó

jdn. sehr mitnehmen
deitar alg. muito em baixo

mitschreiben
tirar apontamentos

Mitte Januar / Februar / ...

em meados de Janeiro / Fevereiro / ...

jdm. etw. mitteilen
comunicar / participar qc. a alg.

jdm. als Mittel dienen (für / um zu ...)

servir de degrau a alg. (para ...)

mittelmäßig
meio termo Ž medíocre

etw. mit allen Mitteln versuchen

usar de manhas e artimanhas (para ...)

fazer tudo e mais alguma coisa (para ...)

tentar por todos os meios (de ...)

mitten im Sommer / Winter / ...

em pleno verão / inverno / ...

no meio / no pino de verão / inverno / ...

mittendurch
pelo meio

aus der Mode sein / kommen

passar de moda
in Mode sein / kommen

estar / andar na moda / berra Ž em voga

mogeln / schummeln 

fazer batota

alles mögliche (geben)

(haver) coisas e loisas

alles Mögliche (und Unmögliche) unternehmen / sein möglichstes tun

fazer todos os possíveis por (fazer) qc.

keine Möglichkeit / Chance haben

não ter (qualquer) hipótese / chance

auf dem Mond leben / weltfremd sein

viver noutra planeta

etw. in den Mond / SYMBOL 174 \f "Symbol" Wind schreiben

Morgenluft wittern

andar com a pulga atrás da orelha

aus einer Mücke einen Elefanten machen

+ ser uma tempestade num copo de água

(exagerar muito)

ohne zu mucksen

sem tugir nem mugir Ž sem dar 

um pio Ž sem dar cavaco Ž

mucksmäuschenstill sein

keinen Ton / Laut / Mucks / ... 

(mehr) sagen / von sich geben

não dar pio / cavaco Ž não dizer chus

nem bus Ž estar calado como um rato /

que nem um peto Ž calar a caixa / buzina Ž

não tugir nem mugir Ž moita carrasco

müde / schläfrig sein

estar com sono

nicht müde werden etw. zu tun

não se fartar de fazer qc.

vor Müdigkeit umfallen

cair de sono

já não poder mais de cansaço / fadiga

Muffensausen / Schiß (in der Hose) haben

ter / apanhar miúfa / um cagaço

sich Mühe geben / anstrengen

fazer um esforço (por ...)

esforçar-se (para ...)

sich die Mühe / Arbeit machen etw. zu tun

dar-se ao cuidado / incómodo / 

trabalho de fazer qc.

etw. ohne jede Mühe (bekommen / erreichen)

(conseguir qc.) de mão beijada

keine Mühe scheuen

não olhar a canseiras Ž não poupar esforços

mir Mühe und Not / mit SYMBOL 174 \f "Symbol" Ach und Krach

(keinen) Mumm in den Knochen haben

(não) ter coragem / fígado / estômago

den Mund aufsperren (vor Überraschung)

baff (vor Erstaunen) sein

ficar de boca aberta / à banda

ficar embasbacado Ž papar moscas

sich den Mund fusselig reden

(estar a) gastar o (seu) cuspo

nicht auf den Mund gefallen sein /

schlagfertig sein

ter sempre a resposta certa

não ter papas na língua

den Mund  / die SYMBOL 174 \f "Symbol" Klappe halten

jdm. etw. in den Mund legen

pôr qc. na boca de alg.

jdm. nach dem Mund reden

falar ao gosto a alg. /

dar graxa / manteiga a alg.

den Mund spitzen

fazer biquinho

jdm. den Mund verbieten

meter uma rolha na boca a alg.

den Mund verziehen

torcer o focinho Ž fazer trombas a alg.

den Mund voll nehmen

abrir muito a boca Ž fanfarrear

jdm. den Mund wässerig / wäßrig machen

+ qc. faz crescer a água na boca a alg.

in aller Munde sein

estar / andar na baila

estar na boca de toda a gente

etw. für bare Münze nehmen

acreditar piamente

jdm. mit gleicher Münze heimzahlen

pagar a alg. na mesma moeda

retribuir a alg. do mesmo modo

jdn. in klingender Münze bezahlen

pagar a alg. à boca do cofre

jdn. mürbe machen

roer a paciência a alg. até vencer a sua

schlafen wie ein Murmeltier
dormir como uma pedra / um porco

ein Musterknabe / Tugendbold sein

ser um espelho de virtudes

nicht den Mut aufbringen

não ser gente

jdm. Mut machen / jdn. ermutigen

animar / encorajar alg.

(wieder) Mut schöpfen

(re)cobrar (o) ânimo / alento / fôlego

ganhar coragem

den Mut verlieren

perder a coragem / o ânimo Ž quebrar-se 

o coração Ž baixar os braços Ž desanimar Ž

seinen ganzen Mut zusammennehmen

fazer da(s) fraqueza(s) força(s) / 

das tripas coração Ž cobrar / 

tomar alento / ânimo / fôlego

N
(aber auch) alles nachäffen
ser um macaco de imitação

jdm. nacheifern 

sich jdn. zum SYMBOL 174 \f "Symbol" Vorbild nehmen

nachgeben [Material]

dar de si

nicht nachgeben [Person]

nicht locker lassen

não desistir / manter-se firme

Nachhilfestunden geben

dar explicações / aulas particulares

nachlassen 

dar de si

etw. per Nachnahme schicken

mandar qc. contra reembolso / à cobrança

eine Nachricht hinterlassen

deixar (um) recado

mitten in der Nacht
a altas horas / mortas (da noite)

em plena noite

bis spät in die Nacht hinein

até às tantas (da noite)

pela noite dentro / fora

sich die Nacht um die Ohren schlagen 

die Nacht durchmachen / zum Tage machen

fazer uma noitada

emendar a noite no dia

jdm./etw. (nicht) nachtrauern
+ (não) deixar saudades a alg.

jdm. im Nacken sitzen

ir na cola a alg.

etw. an den Nagel hängen

dar as costas a qc. Ž pôr qc. de lado

den Nagel auf den Kopf treffen

acertar em cheio

dar no ponto / no vinte

Nägel mit Köpfen machen

fazer as coisas como deve ser

etw. brennt jdm. auf / unter den Nägeln 

qc. é urgente / tem urgência para alg.

+ alg. tem pressa com qc.

(funkel-) nagelneu
novo / novinho em folha

nah daran sein etw. zu tun

estar prestes a fazer qc.

aus nächster Nähe

(einen Schuß auf jdn. abfeuern)

(dar um tiro a alg.) à queima-roupa

aus allen Nähten platzen

(estar a) rebentar pelas costuras

jdn. (nur) dem Namen nach kennen

conhecer alg. de nome

(die Dinge) beim Namen nennen

chamar as coisas pelos (seus) nomes

an jdm.. einen Narren gefressen haben

tomar-se de amores Ž beber os ventos

por alg. Ž estar doido por alg. Ž

jdn. zum Narren halten

fazer pouco / troça de alg.

auf die Nase fallen

cair / bater / dar com os narizes no chão

jdn. an der Nase herumführen

jdn. hinters Licht führen

jdm. einen Bären aufbinden

enfiar um barrete a alg.

levar alg. no embrulho / pelo nariz

jogar / brincar às escondidas com alg.

estar / andar a brincar / gozar com alg.

in alles seine Nase hineinstecken

meter o nariz / o bico / 

o focinho / o bedelho em tudo

jdm. etw. unter die Nase reiben

deitar / atirar qc. à cara a alg.

über etw. die Nase rümpfen

torcer o nariz / o focinho

die Nase von etw. (gestrichen) voll haben

estar (farto) até aqui / 

até à ponta dos cabelos (de qc.)

(direkt) vor jds. Nase sein

estar à mão / nas barbas de alg.

(bis auf die Haut) naß / SYMBOL 174 \f "Symbol" patschnaß sein

natürlich ...

já se ve que ...

(und) alles andere ist Nebensache
(e) o resto são cantigas

jdn. zu nehmen wissen

saber levar alg.

(fast) vor Neid vergehen

morrer de inveja

(die Flasche) bis zur Neige leeren

virar o fundo (à garrafa)

einen gemeinsamen Nenner finden [Verständigung]

encontrar uma plataforma de entendimento

Nerven wie Drahtseile haben

ter nervos de aço

jdm. auf die Nerven gehen / fallen

pôr os nervos em / numa franja a alg. �

ser um chato / uma carraça a alg. � 

maçar / ser maçador a alg Ž
chatear alg. � enervar alg. �

ein (richtiges) Nervenbündel sein

+ jds. Nerven liegen blank

ser um feixo / uma pilha de nervos

ter os nervos à flor da pele

estar com os nervos em franja

sich (ganz schön) in die Nesseln setzen

meter-se numa embrulhada /

em sarilhos / encrencas Ž

+ levar água pela barba
jdm. ins Netz / Garn gehen

cair na rede / no laço de alg.

etw. neu kaufen

comprar qc. em primeira mão

Nichtigkeiten / SYMBOL 174 \f "Symbol" Lappalien

nichts damit zu tun / schaffen haben

não ter nada que haver com qc.

+ não ser da conta de alg

SYMBOL 174 \f "Symbol" mir nichts, dir nichts

ein Nickerchen machen

tirar (/ fazer / dormir / serrar / bater)

uma soneca / tora / pestana / sorna /

um cochilo Ž passar pelo sono /

pelas brasas Ž bater (a) sorna Ž

ferrar o galho Ž dar uma cochiladela

nie und nimmer ...

nunca por nunca ... � nunca jamais ...

niedergeschlagen sein

estar muito em baixo � andar muito caído

jdm. an die Nieren gehen / 

einen Schock versetzen

dar um abalo a alg.

jdn. niederbrüllen
dar morras a alg.

etw. niederreißen
deitar qc. abaixo

niet-und nagelfest
absolutamente seguro

wie man's nimmt!

isso é conforme!

nirgends / nirgendwo

em parte nenhuma

(einmal) niesen
dar um espirro

ein(e) ... mit Niveau sein

ser um(a) ... de categoria

auch das noch!

essa agora!

noch zu tun sein / bleiben

ainda estar / ficar por fazer

normalerweise / in der SYMBOL 174 \f "Symbol" Regel

mit knapper Not davonkommen

escapar por um triz / a muito custo

(mit jdm./etw.) seine liebe Not / Mühe haben

ver-se aflito / grego / a braços / aos nabos (com alg./qc. /  para fazer qc.) �

ter dificuldades com alg./qc. �

Not am Mann sein

ser urgente � ser caso 

de urgência / de necessidade

seine Notdurft verrichten

fazer as suas necessidades

nicht nötig / überflüssig sein

não ser preciso / necessário

alles Nötige veranlassen

tomar as medidas necessárias

aus / in Notwehr handeln / schießen / ...

agir / disparar / ... em legítima defesa

im Nu / im Handumdrehen

in Null Komma nichts

num instante / momento / pronto / pulo / relãmpago / rápido / ai / ápice / átimo �

às rápidas / de afogadilho � em menos 

de nada � em menos de um amém / fósforo � numa volta de mão � num abrir e fechar de

olhos � enquanto o diabo esfrega um olho �

auf Nummer sicher gehen

ir pelo seguro

nuscheln / undeutlich sprechen

falar por entre (os) dentes

eine harte Nuß zu knacken haben

ter um osso (duro) para / de roer

+ ser um bico-de-obra

jdm. zum Nutzen gereichen

ser em proveito / benefício de alg.

aus etw. Nutzen ziehen

tirar proveito de qc.

O
jdm. ein Obdach geben

dar guarida a alg.

O-Beine haben

meter os joelhos para fora

von oben bis unten

de alto a baixo � de cabeça aos pés �

de cima a / para baixo �
(langsam) Oberwasser bekommen /

im Aufwind sein

estar em alta � ir de vento em popa

(über jdn.) die Oberhand gewinnen

levar a melhor a alg.

impor-se / sobrepor-se a alg.

offen bleiben

ficar em suspenso

offen gestanden

para ser franco

offenbar
pelos vistos

in Ohnmacht fallen

das SYMBOL 174 \f "Symbol" Bewußtsein verlieren

jdn. übers Ohr hauen 

jdm. das SYMBOL 174 \f "Symbol" Fell übers die Ohren ziehen

sich übers Ohr hauen lassen

comprar gato por lebre

ganz Ohr sein

ser todo ouvidos

es faustdick hinter den Ohren haben /

mit allen SYMBOL 174 \f "Symbol" Wassern gewaschen sein

jdm. mit etw. in den Ohren liegen

moer / ralar / massacrar

o juízo / a pacência a alg.

bis über beide Ohren rot / SYMBOL 174 \f "Symbol" puterrot werden

sich die Nächte um die Ohren schlagen

passar as noites em farra

bis über die Ohren in SYMBOL 174 \f "Symbol" Schulden stecken

die Ohren spitzen

apurar o ouvido / arrebitar a(s) orelha(s)

ficar de orelha fita / alerta

die Ohren steif halten

aguentar(-se) firme / não desanimar

auf taube Ohren stoßen

cair em orelhas surdas / moucas

tauben Ohren predigen

pregar / falar aos peixes / no deserto

sich über beide Ohren 

in jdn. verlieben / verknallen

perder-se / morrer de amores por alg.

andar / estar perdido de amores por alg.

du mußt dir / er muß sich / ... mal

die Ohren waschen!

+ ter cera nos ouvidos

(jdm.) eine Ohrfeige geben / verpassen

SYMBOL 171 \f "Symbol" eine Ohrfeige bekommen

dar SYMBOL 171 \f "Symbol" levar

uma bofetada / tapa / lambada

um bofetão / tabete (a alg.)

Öl ins Feuer gießen

deitar azeite no fogo

deitar lenha para a fogueira
ein gutes Omen sein

ser (de) bom agoiro

in einen Orden eintreten /

in den Orden der ... eintreten

tomar o hábito (dos ...)

etw. ordentlich / richtig machen

fazer qc. em condições � dar conta de qc.

die Orientierung verlieren

ficar desorientado

an Ort und Stelle / vor Ort

no local dos acontecimentos / <in loco>

an den verschiedensten Orten 

in diesem Land / in dieser Welt / ...

por esse país / mundo / ... fora

P
ein unzertrennliches Paar sein

ein SYMBOL 174 \f "Symbol" Herz und eine Seele sein

eine breite Palette ...

uma grande / vasta gama / variedade de ...

jdn. auf die Palme bringen / treiben

fazer ir alg. aos arames � pôr alg. louco

in Panik geraten

entrar em pânico

unter dem Pantoffel stehen

estar debaixo da férula da mulher

ser um marido banana

päpstlicher als der Papst sein

ser mais papista do que o papa

ser mais realista que o rei

jdm. Paroli bieten / entgegentreten

fazer frente / opor-se a alg.

mit von der Partie / dabei sein

tomar parte / participar em ...

das könnte dir (wohl) so passen!

era o que (tu) querias!

jdm. nicht passen  / SYMBOL 174 \f "Symbol" ungelegen kommen

was auch immer passiert / SYMBOL 174 \f "Symbol" geschieht

in der Patsche sitzen / in der SYMBOL 174 \f "Symbol" Klemme sein

patschnaß / durch und durch naß sein

estar todo molhado /

estar / ficar feito numa sopa

mit Pauken und Trompeten SYMBOL 174 \f "Symbol" durchfallen
wie Pech und Schwefel zusammenhalten /

ein SYMBOL 174 \f "Symbol" Herz und eine Seele sein

vom Pech verfolgt sein

Pech / eine Pechsträhne haben

ter azar / má sorte / galinha

andar / estar com a macaca

pechschwarz

preto / negro como azeviche

escuro como breu

Perlen vor die Säue werfen

deitar pérolas a porcos

jdn. wie die Pest / auf den Tod hassen

ter um ódio de morte a alg.

wie die Pest (nach etw.) stinken

cheirar (a qc.) que tresanda

(noch) etw. in petto haben

ter uma na manga

jd. soll bleiben, wo der Pfeffer wächst

jd. ist nicht erwünscht / willkommen

não ser bem vindo

nach jds. Pfeife tanzen

ir ao beija-mão de alg.

auf etw. pfeifen

estar-se marimbando / 

borrifando para qc.

arbeiten wie ein Pferd

trabalhar como um burro /

um mouro / um negro

das Pferd beim Schwanz aufzäumen

fazer qc. às avessas Ž às canhas Ž

de revesilho Ž a contrapelo / pospelo Ž
ao / pelo contrário Ž ao invés / revés Ž

mit jdm. Pferde stehlen (können)

+ ser um bom companheiro

keinen Pfifferling / (roten) Heller / 

Schuß Pulver (mehr) wert sein 

nichts (mehr) taugen

(já) não valer um chavo / tostão / 

real / alfinete / pataco / caracol / 

cigarro fumado / uma figa

pflegeleicht sein

ser fácil de tratar

etw. zu tun pflegen
ter por uso fazer

seine Pflicht und Schuldigkeit getan haben

alg./qc. já deu o que tinha a dar

seiner Phantasie freien Lauf lassen

dar largas / asas à imaginação

sich piekfein machen

sich in SYMBOL 174 \f "Symbol" Schale werfen

einen Pik auf jdn. haben

jdn. auf dem SYMBOL 174 \f "Symbol" Kieker haben

die bittere Pille schlucken (müssen)

(ter que) engolir / gramar a pastilha / pílula

jdm. die Pistole / 

das SYMBOL 174 \f "Symbol" Messer auf die Brust setzen 

jds. Pläne durchkreuzen

jdm. das (ganze) Konzept verderben

estragar o arranjinho / os planos a alg.

contrariar os proje(c)tos a alg.

jds. Pläne werden über den Haufen geworfen

saem-me / te / ... os planos furados

Pläne über den Haufen werfen

deitar planos por terra

immer wieder dieselbe 

Platte auflegen / abspielen lassen

tocar sempre o mesmo disco

bater sempre na mesma tecla

eine neue Platte auflegen

virar o disco / a página Ž mudar a folha

(völlig) fehl am Platz sein

estar fora do seu lugar Ž não ter cabimento

ser inoportuno / despropositado

ein Platz an der Sonne

um lugar ao sol

pleite / SYMBOL 174 \f "Symbol" abgebrannt sein

Pleite machen / gehen

dar o eco Ž ir à bancarrota Ž abrir falência

plötzlich / SYMBOL 174 \f "Symbol" aus heiterem Himmel

etw. polieren
dar lustro a qc.

von Pontius zu Pilatus laufen 

sich die SYMBOL 174 \f "Symbol" Hacken ablaufen

postwendend
na volta do correio

um jeden Preis
custe o que custar

um keinen Preis / auf keinen SYMBOL 174 \f "Symbol" Fall
prima / SYMBOL 174 \f "Symbol" spitze

die Probe aufs Exempel machen

tirar a prova dos nove / a prova real (a qc.)

probeweise / SYMBOL 174 \f "Symbol" versuchsweise

mit jdm. kurzen Prozeß machen

dar despacho rápido a qc. Ž acabar com qc.

Prügel beziehen

levar / apanhar / comer

porrada / pancada / borboada / muxinga /

a sua conta Ž uma sova / surra / tareia / esfrega / fubeca / coça / trepa / tunda / tosa / cacetada / tosquiadela Ž um enxerto / ensaio

Ž nas lonas / ventas / trombas Ž nos tocinhos

jdm. eine (gehörige / anständige) Tracht Prügel geben / verabreichen

jdm. den Hosenboden strammziehen

dar porrada / pancada / borboada / 

muxinga / a sua conta Ž uma sova / surra / tareia /  esfrega / fubeca / coça / trepa / 

tunda / tosa / cacetada / tosquiadela Ž

um enxerto / ensaio a alg. Ž

ir às canelas / trombas / ventas Ž

aos fagotes / lombos / tocinhos Ž

ao pelo de alg. Ž partir / quebrar 

os cornos a alg. Ž pôr os ossos num 

feixe a alg. Ž sacudir o pêlo a alg. Ž

wie ein begossenener Pudel dastehen

estar com / ter (um) ar de gato pingado

das Pulver (auch) nicht erfunden haben

dumm wie SYMBOL 174 \f "Symbol" Bohnenstroh sein

sein (letztes) Pulver 

(schon) verschossen haben

(já) ter queimado os últimos cartuchos

(wie) auf dem Pulverfaß sitzen

estar em cima de um barril de pólvora

sich von jdm. etw. pumpen / 

ausleihen /  borgen

pedir qc. emprestado a alg.

in diesem Punkt ...

neste particular ...

der springende Punkt sein 

(SYMBOL 174 \f "Symbol" Hase im Pfeffer)

bei jdm. einen wunden Punkt berühren

pôr o dedo na ferida

tocar na corda sensível a alg.

pünktlich / SYMBOL 174 \f "Symbol" rechtzeitig

bis in die Puppen schlafen

deixar-se dormir atá as tantas

aus der Puste kommen / 

außer SYMBOL 174 \f "Symbol" Atem geraten

puterrot werden

corar até as orelhas / à raiz dos cabelos


Q
sich für etw. qualifizieren
ficar apurado

eine (richtige) Quasselstrippe sein

ser uma gralha (a falar)

falar pelos cotovelos

laß / laßt / ... den Quatsch!

deixa-te / que se deixe / ... de coisas!

aus sicherer Quelle wissen

saber de fonte segura / de ciência certa

jdm. in die Quere kommen

atravessar-se no caminho a alg.

querfeldein / SYMBOL 174 \f "Symbol" Stock und Stein

quietschvergnügt sein

estar contente como um alho

estar divertidíssimo

mit jdm. quitt sein

estar quite com alg.

wir sind (miteinander) quitt!

estamos pagos / quite!

R
aus dem üblichen Rahmen herausfallen

ser qc. fora de série / do vulgar

im Rahmen des Möglichen

na / dentro da medida do possível

außer Rand und Band sein

pintar o diabo Ž fazer o diabo 

a quatro Ž ser levado do diabo / 

da breca Ž andar fora dos eixos Ž

jdm. den Rang ablaufen

levar a palma / a melhor a alg.

passar as palhetas a alg.

deixar alg. para trás

rasen [Auto]

ir desperado Ž andar na brasa

mit sich zu Rate gehen

meter / pôr a mão na consciência

etw. in Raten zahlen / abstottern

pagar qc. a prestações

jdm. (immer wieder) (neue) Rätsel aufgeben

ser um quebra-cabeças para alg.

seinen Rausch ausschlafen

cozer a mona Ž curtir a bebedeira

eine Razzia machen in / bei ...

dar uma batida a ...

jdm. Rechenschaft ablegen über etw.

dar / prestar contas a alg. de qc.

jdn. zur Rechenschaft ziehen

pedir contas a alg.

damit rechnen (etw. zu tun)

fazer conta (de fazer qc.)

jdm. die Rechnung (auf)machen /

eine Rechnung ausstellen

fazer / tirar a conta a alg.

eine alte Rechnung begleichen

saldar uma velha conta

auf jds. Rechnung gehen

ser por conta de alg.

auf die Rechnung von etw. gehen (fig.)

ficar por conta de qc.

auf Rechnung des Hauses gehen

ser por conta da casa

auf jds. Rechnung setzen

pôr na conta de alg.

die Rechnung ohne den Wirt machen

vender o azeite antes das oliveiras plantadas

deitar / soltar foguetes antes da festa

recht behalten

acabar por ter razão

ganz recht!

exa(c)tamente!

das geschieht dir / ihm / ... recht!

bem feito! Ž bem o merece(s)!

es allen recht machen wollen

querer agradar a Deus e ao Diabo

mit vollem Recht
a justo título Ž com toda a razão

rechtzeitig / pünktlich

a tempo / horas � oportunamente �

dentro do prazo Ž

jdn. zur Rede stellen

pedir explicações a alg.

chamar alg. a contas

nicht der Rede wert sein

não ter importância � não ser nada �

ser uma coisa de nada �

das ist nicht der Rede wert!

nem por isso!
(viel) von sich reden machen

dar (muito) que falar

in der Regel / normalerweise

em regra  / por via da regra

geralmente / normalmente

sich von selbst regeln
resolver-se de si mesmo

nach allen Regeln der Kunst

como manda a lei

nach Regen aussehen

parece que vai chover

vom Regen in die Traufe kommen

trocar um(a) perneta por um(a) maneta

sair / fugir da lama e cair no atoleiro

reich werden (mit etw.)

fazer fortuna com qc.

gerade / genau reichen 

estar (mesmo) em conta

jetzt reicht's! jetzt langt's! 

jetzt ist (aber) genug!

já passa das marcas / dos limites!

já chega! basta!

nicht in Reichweite sein

estar fora de mão / alcance Ž à desamão

in jds. Reichweite sein

estar à minha / tua / ... mão /

estar ao meu / teu / ... alcance

+ ter qc. à mão
der Reihe nach

por ordem / por sua vez

an der Reihe / SYMBOL 174 \f "Symbol" dran sein 

sich aus etw. keinen Reim machen können

não se poder explicar qc.

etw. ins reine bringen

pôr qc. em pratos limpos

etw. ins reine schreiben

passar qc. a limpo

Reißaus nehmen 

sich aus dem SYMBOL 174 \f "Symbol" Staub machen 

den Rekord brechen

bater o recorde

ein Rettungsanker sein ( fig.)

ser uma tábua de salvação

jdm. Revanche geben

dar desforra
an jdm. (für etw.) Revanche nehmen 

tirar a desforra sobre alg. (por / de qc.)

sich nach etw. richten
regular-se por qc.

etw. für richtig halten

ter qc. por bem Ž aprovar qc.

in umgekehrter / 

entgegengesetzter Richtung 

em sentido contrário

nach / in allen Richtungen 

em todos os sentidos

(schon) riechen / stinken

(já) deitar cheiro

jdn. nicht riechen / SYMBOL 174 \f "Symbol" ausstehen können

einen (guten) Riecher (für etw.) haben

ter (bom) faro (para qc.)

etw. einen Riegel vorschieben /

ein SYMBOL 142 \f "Symbol"Ende machen / Einhalt gebieten

pôr fim / termo / remate / cobro /

travão a qc. Ž cortar cerce qc.

mit Riesenschritten

a / em passos largos /

agigantados / de gigante

Ringe unter den Augen haben

estar com olheiras

auf eigenes Risiko
por minha / tua / sua / ... conta e risco

in die Röhre gucken / leer ausgehen

mit leeren Händen dastehen

ficar a apitar Ž ficar de mãos a abanar Ž assobiar às botas Ž ver por um canudo Ž ficar a ver navios Ž  estar / ficar a zero Ž

ficar a chuchar / chupar no dedo Ž
aus der Rolle fallen

perder a linha / as estribeiras Ž

sair do seu papel Ž sair dos eixos /

varais / quícios / gonzos Ž

eine (wichtige) Rolle spielen

desempenhar um papel (importante)

keine Rolle spielen

não ter importância Ž não fazer diferença

auf dem hohen Roß sitzen

levantar a grimpa

röntgen / sich röntgen lassen

tirar uma radiografia

(ver-) rosten
ganhar (muita) ferrugem

Rotz und Wasser / 

wie ein SYMBOL 174 \f "Symbol" Schloßhund heulen

einen Ruck geben (beim Fahren) 

dar um solavanco

sich einen (inneren) Ruck geben

encher-se de coragem

ruckartig fahren / sich bewegen / ...

ir / andar / ... aos solavancos
und ruck-zuck
e zás-trás

auf dem Rücken (liegend)

de barriga para o ar / às costas

jdm. in den Rücken fallen

atacar alg. pelas costas

etw.hinter jds. Rücken / heimlich tun

fazer qc. nas costas / a ocultas de alg.

es läuft jdm. (eis-)kalt den Rücken herunter

+ sentir arrepios na espinha / 

pela espinha abaixo / acima

jdm. den Rücken zudrehen

virar as costas a alg.

rückhaltlos / ohne SYMBOL 174 \f "Symbol" Vorbehalt

ohne Rücksicht (auf Verluste) / rücksichtslos

sem contemplações

mit etw. im Rückstand sein

não estar em dia com qc.

rückwärts fahren

fazer marcha atrás
einen Rückzieher machen

meter-se nas encolhas

ans Ruder kommen

subir ao poder

am Ruder sein

estar no poder

immer mit der Ruhe!

calma, calma!

jdn. nicht zur Ruhe kommen lassen

não dar tréguas a alg.

laß mich in Ruhe!

deixa-me em paz!

die Ruhe weghaben

ter sangue de carrapato

eine Runde ausgeben

dar uma redonda

an etw. rütteln
dar uma puxadela a qc.

S
bei der Sache bleiben

cingir-se ao assunto / 

não fugir do assunto /

não mudar de assunto

zur Sache kommen

(v)ir  ao caso / assunto / aos factos 

deixar-se de rodeios
nicht bei der Sache sein

estar distraído

nicht jedermanns Sache sein

não ser para toda a gente

jds. Sache sein

ficar a cargo de alg.

nicht jds. Sache sein

não ser com alg.

das tut nichts zur Sache!

não vem (aqui) ao caso!

iiso não é para aqui chamado!

(nur) eine Sache von ... sein

ser (só) questão / obra de ...

seine (sieben) Sachen 

(zusammen-) packen (und verschwinden)

arrumar as botas � arrear as malas �

juntar os tarecos �

(ganz) sachte
(muito) de leve

etw. (schon) im Sack haben

(já) ter qc. no papo / em caixa �

+ são favas contadas � + qc. cá me canta �

mit Sack und Pack 

com cargas / armas e bagagens

jdn. (bei etw.) in den Sack / 

in die SYMBOL 174 \f "Symbol" Tasche stecken 

wenn man so sagen darf

por assim dizer

etw. hat nichts zu (be)sagen

não querer dizer nada

não ter importância

wie man zu sagen pflegt

como se costuma dizer

was du nicht sagst!� was Sie nicht sagen!

não me digas! � não me diga!

andere Saiten aufziehen

mudar de tom � ser mais rigoroso

jdn. mit Samthandschuhen anfassen /

wie ein rohes Ei behandeln

tratar alg. com luvas de seda / 

com paninhos quentes

jdm. Sand in die Augen streuen

deitar poeira nos olhos de alg.

auf Sand bauen

construir sobre areia

im Sande verlaufen

dar / ficar em nada 

sang- und klanglos verschwinden

desaparecer sem dizer nada � 

sem dizer nem ai nem ui � 

sem uma palavra �

ein Satansbraten / 

ein SYMBOL 174 \f "Symbol" Teufel in Menschengestalt sein

sich (rundum) satt essen

sich den SYMBOL 174 \f "Symbol" Bauch vollschlagen

satt und genug 

... que se farta � ... que até chateia �

chegar e sobrar�

etw. satt haben / von etw. genug haben

estar farto de qc.

jdn. zur Sau / SYMBOL 174 \f "Symbol" Schnecke machen

(vielleicht) sauer / geladen sein

estar / andar com (o) ginete /

a bolha / (umas) ganas (a alg.)

saukalt / SYMBOL 174 \f "Symbol" eiskalt sein

etw. saumäßig machen

fazer qc. mal e porcamente

in Saus und Braus / 

wie Gott in Frankreich leben 

andar à boa vida Ž viver à grande / à larga / 

à barba longa / à francesa / à tripa forra Ž

jdn. in Schach halten

manter alg. em xeque

schade sein

ser (uma) (grande) pena

sich den Schädel einrennen

dar com os cornos em ...

jdm. den Schädel einschlagen

meter os tampos dentro a alg.

das schwarze Schaf sein

ser a ovelha ranhosa

sein Schäfchen ins trockene bringen

pôr-se no seguro Ž prevenir-se

jdm. (schwer) zu schaffen machen

dar água pela barba a alg.

sich in Schale werfen / sich piekfein machen

pôr-se chique Ž trajar-se a rigor Ž

apinocar-se Ž arranjar-se Ž arrumar-se Ž

schalten und walten (können)

(puder) pôr e dispor

zu jeder Schandtat bereit sein

estar aí / ali / aqui para as curvas

auf etw. scharf / versessen sein

ser danado / tarado / doido / louco /

doente por qc. � estar morto por qc. �

dar o cavaco / o cavaquinho por qc. �

 pelar-se por qc. � estar em brasa �

scharf werden [Gespräch]

falar grosso (a alg.)

(nur noch) ein Schatten seiner selbst sein

estar uma sombra de si próprio

estar uma sombra do que se foi

nicht über seinen eigenen 

Schatten springen können

não poder / conseguir proceder 

de outra forma (senão ...)

jdn. in den Schatten stellen

fazer sombra a alg. � pôr alg. na sombra

... aller Schattierungen
... de todos os quadrantes

eine große Schau abziehen /

sich groß SYMBOL 174 \f "Symbol" aufspielen

jdm. die Schau stehlen

pôr alg. na sombra

der Schein trügt

as aparências enganam / iludem

den Schein wahren

manter / salvar as aparências

wie es scheint ...

ao que parece ...

vom Scheitel bis zur Sohle

dos pés à cabeça � de alto 

a baixo Ž de cima para baixo Ž

jdm. etw. schenken 

dar qc. de brinde a alg.

in Scherben gehen

fazer-se em cacos

(nur) scherzen
estar a brincar

nicht zum Scherzen aufgelegt sein

não estar para brincadeiras / graças

jdm. alle Scheu nehmen

pôr alg. à vontade

sich nicht scheuen, (sofort) zu ...

não se ensaiar nada para ...

Scheuklappen vor den Augen haben

ter peneira / poeira nos olhos

fressen wie ein Scheunendrescher

comer como um lobo / boi / abade / frade / alarve / desalmado / uma frieira � 

ser um bom bico / garfo / talher �

dar ao(s) dente(s) / aos qeixos / de queixo �

eine Schicht (Farbe / ...) auf etw. auftragen

dar uma mão / demão (de tinta / ...) a qc.

schiefgehen / in die SYMBOL 174 \f "Symbol" Hosen gehen

sich schieflachen / einen SYMBOL 174 \f "Symbol" Ast lachen

schielen

ter a vista torcida

olhar contra o governo

wie ein Schießhund aufpassen (ob ...)

estar alerta (a ver se ...)

sein Schiff zu steuern wissen

saber guiar a sua barca

Schiffbruch erleiden

fracassar � não ter sucesso

mit allen Schikanen / 

mit allem SYMBOL 174 \f "Symbol" Drum und Dran

etw. im Schilde führen / aushecken

levar água no bico � estar a tramar 

alguma � estar com segundas intenções �

von etw. keinen blassen Schimmer / 

keine blasse SYMBOL 174 \f "Symbol" Ahnung haben

mit jdm. schimpfen
dar bronca

jdn. auf die Schippe / den SYMBOL 174 \f "Symbol" Arm nehmen

aus dem Schlaf auffahren / 

+ aus dem Schlaf gerissen werden

acordar sobressaltado

schläfrig / müde sein / werden

estar / ficar com sono

auf einen / mit einem Schlag

de uma (só) vez / vezada / penada /

(es)tirada /  tacada / assentada / pancada /

um golpe / lanço / jacto / rasgo / tiro / traço

keinen Schlag tun / keinen SYMBOL 174 \f "Symbol" Finger rühren

ein (harter) Schlag für jdn. sein

ser um (grande) golpe para alg.

ser um osso duro de roer para alg.

ein Schlag ins Kontor sein

ser um balde de água fria

schlagfertig sein / 

nicht auf den SYMBOL 174 \f "Symbol" Mund gefallen sein 

Schlagzeilen machen [Zeitung]

estar / andar na baila

Schlange stehen

estar na / fazer bicha / fila

eine Schlappe erleiden / hinnehmen

apanhar / levar um banho / bigode / capote

ser derrotado � ficar escarmentado

schlappmachen

ir-se abaixo das pernas

ficar com os joelhos frouxos

genauso so schlau wie vorher sein

ficar na mesma

schlecht aussehen [Sache]

+ ver as coisas mal paradas /

o caso mal parado

jdn schlechtmachen 

jdn. durch den SYMBOL 174 \f "Symbol" Kakao ziehen

auf Schleichwegen / hinten herum

por caminhos perdidos

jdm. schleierhaft sein

ser um enigma para alg.

schleunigst
a todo o vapor

jdm. auf / hinter die Schliche kommen

descobrir o jogo / os manejos / 

as artimanhas de alg.

schlicht und einfach ... sein

ser pura e simplesmente ...

não ser nada mais nada menos (do que ...)

alles läßt darauf schließen, daß ...

tudo leva a crer que ...

schließlich (und endlich)

afinal � afinal de / das contas �

finalmente � ao fim e ao cabo �

schließlich etw. tun

acabar por fazer qc.

etw. den letzten Schliff geben

limar as / umas arestas  a qc.

dar a última demão / o último retoque a qc.

halb so schlimm sein

ser menos grave do que parece

immer schlimmer werden

andar de mal para pior � (estar a) piorar

mit dem Schlimmsten rechnen

auf das Schlimmste gefaßt sein

contar com o pior

schlimmstenfalls
na pior das hipóteses � no pior dos casos

sich auf den Schlips getreten fühlen

ter amargos de boca

jdn. hinter Schloß und Riegel bringen /setzen 

jdn. dingfest machen / ins Gefängnis sperren

pôr alg. a ferros / levar alg. a gancho

meter alg. na grelha / gaiola

hinter Schloß und Riegel / 

hinter schwedischen SYMBOL 174 \f "Symbol" Gardinen sitzen 

wie ein Schloßhund /

Rotz und Wasser heulen

chorar como uma cascata

chorar baba e ranho (de todo o tamanho)

wie ein Schlot rauchen

fumar como uma chaminé

etw. schlucken (fig.)

engolir em seco

ein armer Schlucker / SYMBOL 174 \f "Symbol" Teufel sein

Schluß (SYMBOL 174 \f "Symbol" Ende)

Schluß jetzt!

acabou(-se)!

das Schlußlicht sein

ser o último

unter etw. einen Schlußstrich ziehen /

einen Schlußpunkt setzen

pôr (um) ponto final a qc. / no assunto

dar qc. por terminada

jdm. Schmeicheleien sagen

jdm. SYMBOL 174 \f "Symbol" Honig ums Maul schmieren

einen kurzen, stechenden Schmerz fühlen

+ dar-me / -te / -... uma fisgada

Schmiere stehen

estar à espreita � fazer de espia

jdn. schmieren
untar as mãos a alg.

schmollen [Kinder]
einen Schmollmund machen / ziehen

estar / andar de / com uma tromba

(estar a) fazer beiço

schmuggeln
fazer contrabando

jdn./etw. in den Schmutz ziehen

infamar / poluir alg./qc.

die Schnauze / SYMBOL 174 \f "Symbol" Klappe halten

von jdm. / etw. die Schnauze
(gestrichen) voll haben

estar (mesmo) farto da alg. / qc.

jdn. zur Schnecke / Sau machen

jdn. (nach Strich und Faden) fertigmachen

pôr alg. de rastos � fazer gato sapato de alg.

sich in sein Schneckenhaus zurückziehen /

sich verkriechen / abkapseln

encolher-se num canto � pôr-se à parte

im Schneckentempo 

a passo da lesma

sich wie ein Schneekönig (über etw.) freuen  vor Freude aus dem Häuschen sein / geraten

estar / ficar contente que nem um cuco /

como um rato (com qc.) � deitar foguetes �

andar doido (com qc.) �

so schnell wie möglich

quanto antes � o mais rápido possível

einen (groben) Schnitzer begehen

ins SYMBOL 174 \f "Symbol" Fettnäpfchen treten

etw. ist jdm. schnuppe / SYMBOL 174 \f "Symbol" egal

wie am Schnürchen / 

wie geschmiert gehen / laufen 

correr sobre rodas Ž ir / ... que é uma beleza

schnurstracks
direito como um fuso � dire(c)tamente

jdm. einen Schock versetzen / 

an die SYMBOL 174 \f "Symbol" Nieren gehen

das wäre schön!

quem dera!

das wäre (ja) noch schöner! (iron.)

não faltava mais nada!

só faltava mais isto / isso / essa!

wie schön!

que bom! � que lindo!

jdm. schöntun / um jdn. herumscharwenzeln

desfazer-se em amabilidades com alg.

eine SYMBOL 145 \f "Symbol"

SYMBOL 174 \f "Symbol" Gelegenheit beim Schopf ergreifen

etw. fällt jdm. in den Schoß

cair nas mãos a alg.

vir para as mãos de alg.
jdn. in seine Schranken verweisen / fordern

pôr alg. no seu lugar � dar para trás a alg. � chamar alg. à liça � apertar a tarraxa a alg. 

bei jdm. ist eine Schraube locker

nicht bei SYMBOL 174 \f "Symbol" Trost sein

einen Schrecken bekommen

apanhar um susto

jdm. einen Schrecken einjagen

meter / pregar um susto a alg.

meter medo a alg.

jdm. ist der Schrecken

in die Glieder gefahren

+ alg. (já) não ganha para o susto

einen Schrei ausstoßen

dar um grito

der letzte Schrei (der Mode)

o último grito (da moda)

den Schritt beschleunigen

einen SYMBOL 174 \f "Symbol" Zahn zulegen

mit jdm. / etw. Schritt halten (fig.)

estar à altura de alg./qc.

einen (entscheidenden / wichtigen / ...) Schritt machen

dar um passo (decisivo / importante / ...)

Schritt für Schritt 

passo a passo � palmo a palmo

auf Schritt und Tritt

a cada passo � a par e passo �

por toda a parte �

jdm. auf Schritt und Tritt folgen

seguir os passos a alg. � não largar alg.

gemessenen Schrittes
a passos contados

jdm. die Schuld in die Schuhe schieben

atribuir a culpa a alg.

empurrar / deitar as culpas para / a alg.

in jds. Schuld stehen

estar em dívida com alg.

jdm. etw. schulden / schuldig sein [Besuch]

estar em falta com alg. � dever qc. a alg.

bei jdm. Schulden machen / haben

ficar a dever a alg.

(bis an den Hals / bis über beide Ohren)

in Schulden stecken

estar enterrado / crivado em dívidas � estar empenhado até às orelhas / ao pescoço / aos cabelos / olhos � dever os olhos da cara �

sich schuldig bekennen

ein SYMBOL 174 \f "Symbol" Geständnis ablegen

jdm. nichts schuldig bleiben

não se deixar ficar

aus der Schule plaudern

ser indiscreto

die Schule SYMBOL 174 \f "Symbol" schwänzen

jdn. über die Schulter ansehen /

von oben herab behandeln

olhar / tratar alg. por cima do ombro

etw. auf die leichte Schulter nehmen

levar qc. a brincar / a rir � não fazer

caso de qc. � não levar qc. a sério �

jdm. die kalte Schulter zeigen

virar as costas a alg. � ignorar alg. �

não ligar meia / nenhuma a alg. �

ein Schuß in den Ofen sein

ser um tiro em falso

keinen Schuß Pulver / SYMBOL 174 \f "Symbol" Pfifferling wert sein

weit vom Schuß / abgelegen sein

estar à desamão / fora de mão

auf Schusters Rappen reiten

ir a butes � ir a / nos calcantes �

ir à pata � romper solas �

jdn. in Schutz nehmen / verteidigen

advogar a causa � tomar a defesa de alg.

eine Schwäche haben für jdn./etw.

ter um fraco / fraquinho /

uma queda por alg./qc.

Schwamm drüber!

esponja sobre o assunto! � ponto final 

no assunto! � já não se fala nisso! �

tudo como dantes! � o que lá vai, lá vai ... �

schwanger / in anderen SYMBOL 174 \f "Symbol" Umständen sein

den Schwanz einziehen / klein beigeben

meter o rabo entre as pernas � ceder �

dar a mão à palmatória � abaixar a crista �

mit dem Schwanz wedeln [Hund]

dar ao rabo

die Schule schwänzen
fazer gazeta � matar aulas

sich schwarz ärgern

ficar com o fígado em iscas

etw. schwarz auf weiß lesen

ler qc. em letra redonda

(warten), bis man schwarz wird

(esperar), até ter barba

ins Schwarze treffen

acertar / dar no alvo / em cheio / no vinte
mit jdm. ein Schwätzchen halten

dar à lingua / à taramela /

dois dedos de conversa com alg.

ein Schwätzer sein

ser um fala-barato

(alles noch) in der Schwebe sein

ainda estar tudo muito no ar

ganz zu schweigen von ...

(já) para não falar de ...

sich in Schweigen hüllen

fechar-se em copas � guardar silêncio

Schwein / Massel / Glück haben

ter sorte / vaca / leite � andar / estar com sorte / em maré de sorte / de oledada �

sich etw. im Schweiße 

seines Angesichts / hart verdienen

ganhar qc. com o suor do seu rosto

ein zweischneidiges Schwert sein

ser uma espada / uma faca de dois gumes

Schwierigkeiten mit der Gesundheit / 

der Leber / dem Herzen / ... haben

andar mal de saúde / 

do fígado / do coração / ...

jdm. Schwierigkeiten bei etw. machen

levantar dificuldades a qc.

mit etw.  Schwierigkeiten haben

in Schwierigkeiten sein / stecken

andar às aranhas com qc.

mit Schwierigkeiten verbunden sein

acarretar problemas

schwimmen ( fig.)

andar aos bonés

jdm. wird (ganz) schwindelig

da-me / -te / -... uma tontura / vertigem

+ estar com tonturas / vertigens

+ sentir o chão fugir abaixo dos pés

einen Schwips / einen in der SYMBOL 174 \f "Symbol" Krone haben

etw. in Schwung / SYMBOL 174 \f "Symbol" Gang bringen

in See stechen [Schiff]

fazer-se ao mar

sich die Seele aus dem Leib reden

dizer mundos e fundos

jdm. (schwer) auf der Seele liegen

pesar na consciência a alg.

eine Seele von Mensch sein

ser um amor de pessoa

es tut jdm. in der Seele weh (zu sehen ...)

é uma dor d'alma (ver ...)

jdn. vom Sehen kennen

conhecer alg. de vista

sich auch mal sehen lassen

dar um ar da sua graça

einen Seiltanz aufführen

dançar na corda bamba
etw. etw. / so sein lassen

deitar qc. para atrás (das costas)

jdn. wie seinesgleichen behandeln

tratar alg. / falar com alg. / ... 

de igual para igual

nicht seinesgleichen haben

não ter par / paralelo

seit eh und je

desde todo e sempre

seitdem

desde então
jdn. (so) von der Seite / schief ansehen

olhar de revés / de viés / de soslaio (para alg.)

etw. auf die Seite / beiseite legen

pôr qc. de banda / parte / lado

sich auf jds. Seite schlagen

pôr-se do lado de alg.

auf der falschen Seite fahren [Straße]

ir fora de mão

auf der richtigen Seite fahren [Straße]

ir na sua mão

(auch) seine guten Seiten haben [P.]

ter (também) boas qualidades

(auch) seine guten Seiten haben [S.]

ter (também) as suas vantagens

einen Seitensprung machen

dar uma facada no matrimónio /

no casamento � dar uma cabeçada

(meiner- / deiner- / ...) seits
por meu / teu / ... turno

zu sich selbst sagen

dizer de si para si

von selbst (dazukommen)

vir por acréscimo

selbständig werden / 

lernen, auf eigenen Füßen zu stehen

tornar-se / fazer-se independente

selbständig sein /

auf eigene Rechnung arbeiten

trabalhar por conta própria

selbstverständlich ...
já se vê que ...

Selbstzweck sein

ter o seu fim em si próprio

wie warme Semmeln weggehen

vender-se muito bem

seinen Senf dazugeben / dazutun

sich zu etw. äußern

meter a sua colherada para qc.

dar a sua achega para qc.

botar palavra / fala / discurso

auf lange / kurze Sicht
a longo / curto prazo

ein SYMBOL 174 \f "Symbol" Gedächtnis wie ein Sieb haben

den Sieg über jdn. davon davontragen

levar a melhor / a palma / as lampas a alg.

levar alg. de vencida / à parede

aus etw. als Sieger hervorgehen

sair vencedor / vitorioso de qc.

jdn. siezen / mit Sie anreden

tratar alg. por você / senhor(a) /

Vossa Excelência 

jdm. mit dem Singsang kommen

cantar o fado a alg.

keinen Sinn haben / keinen Sinn ergeben

não fazer sentido

keinen Sinn für Humor haben

não ter sentido de humor

jdm. gerade / plötzlich in den 

Sinn kommen (etw. zu tun)

dar(-se) na cabeça / cachola / 

mona / mosca / telha / tineta / 

veneta / no miolo (de / para fazer qc.)

keinen Sinn und Verstand haben

não ter tom nem som

não ter atilho nem vincilho

etw. ohne Sinn und Verstand tun

fazer qc. sem tino / juízo

im wahrsten Sinne des Wortes

na accepção das palavras

nicht ganz / recht bei Sinnen sein

não estar em seu perfeito juízo

von Sinnen sein

estar maluco / doido

gut situiert sein

estar bem instalado (na vida)

ser uma pessoa bem instalada (na vida)

sitzenbleiben [Schule]

reprovar

kein Sitzfleisch haben

não poder parar � ser irrequieto

sich auf die Socken / 

aus dem SYMBOL 174 \f "Symbol" Staub machen 

... und sofort danach ...

´... (e) acto contínuo

sich um jdn./etw. (sehr viel) Sorgen machen

estar / ficar (muito) preocupado com alg./qc.

sich wegen /über etw. keine Sorgen machen 

keine grauen Haare wachsen lassen

não se preocupar / ficar preocupado / ter cuidados com qc. � (poder) ficar descansado 

laß die Sorgen Sorgen sein!

deita os cuidados para atrás (das costas)!

einer von derselben Sorte sein

ser outro que tal

soviel (er) auch (arbeitet / redet / ...)

por mais que (trabalhe / fale / ...)

sowieso / auf jeden SYMBOL 174 \f "Symbol" Fall
sozusagen
por assim dizer

das kommt mir spanisch vor!

acho muito exquisito!

Spaß beiseite ...

fora da brincadeira ...

falando a sério ...

jdm. Spaß / Freude machen (zu ...)

dar gosto (fazer qc.)

jdm. den Spaß verderben

estragar a festa a alg.

Spaß verstehen

gostar / ser amigo de brincadeiras

keinen Spaß verstehen

nicht zu Späßen aufgelegt sein

não gostar de brincadeiras � não ser /

estar para brincadeiras / graças �

mit jdm./etw. ist nicht zu spaßen /

nicht gut SYMBOL 174 \f "Symbol" Kirschen essen

später drankommen / 

SYMBOL 174 \f "Symbol" zurückgestellt werden

spätestens
o mais tardar

lieber einen Spatz in der Hand (haben)

als eine Taube auf dem Dach

não (ir) trocar o certo pelo duvidoso

etw. sperrangelweit aufmachen

abrir qc. de par em par

jds. Spiel / Spielchen durchschauen

conhecer / descobrir / topar o jogo a alg.

alles aufs Spiel / auf eine Karte setzen

jogar tudo por tudo / a última cartada

queimar os últimos cartuchos

apostar tudo numa carta

jdn. aus dem Spiel lassen

deixar alg. de fora

mit jdm. leichtes Spiel haben

não ter problemas com alg.

auf dem Spiel stehen

estar em jogo

ein Spielball in jds. Händen sein

ser um fantoche / um joguete nas mãos de alg.

etw. spielend machen / 

aus dem SYMBOL 174 \f "Symbol" Ärmel schütteln

einen (kleinen) Spielraum / Luft geben

dar folga / margem a ...

die Spielregeln nicht kennen

não saber a cartilha

den Spieß herumdrehen /

jdn. mit seinen eigenen SYMBOL 174 \f "Symbol" Waffen schlagen

spitze / super / prima / toll / (erste) Klasse

fixe / porreiro / óptimo � de primeira / categoria / estalo / gritos � de primeira

água / apanha � de trás da orelha � 

de três em pipa � de mão cheia � de truz � de chupeta / enche-mão / mão-cheia �

do suco da barbatana � de encher o olho /

as medidas � de se lhe tirar o chapéu � 

da ponta / pontinha (da orelha)

an der Spitze / in Führung liegen [Sport]

an der Spitze stehen / führend sein

estar à cabeça / à frente /

na vanguarda de qc.

sich (vor jdn.) an die Spitze setzen [Sport]

tomar a dianteira / liderança (a alg.)

Spitzenklasse / erstklassig sein

ser de (alta) categoria / classe

splitternackt / pudelnackt /

im Adamskostüm / Evakostüm 

nu em pêlo � à vela

spottbillig sein

ser pelo preço da chuva

etw. zur Sprache bringen

die Sprache auf etw. bringen

trazer / chamar qc.

à fala / à tela / à baila / a campo

zur Sprache kommen

vir à fala / à baila / à tela

nicht mit der Sprache herausrücken

estar / andar com (as) arcas encouradas

jdm. die Sprache verschlagen

deixar alg. mudo / sem fala

gut / schlecht von  jdm./ über  jdn. sprechen
(beim Arzt) eine Sprechstunde haben / angemeldet sein

ter consulta marcada para qc.
die Spreu vom Weizen trennen

separar o trigo do joio

bei jdm. auf einen Sprung vorbeischauen

dar um pulo / uma chegadela / saltada

(a casa de alg.)

jdm. auf die Sprünge helfen

dar a deixa / uma ajuda a alg.

+ jdm. bleibt die Spucke weg /

+ jdm. verschlägt es die Sprache

ficar pasmado / mudo / sem fala / 

de boca aberta (com qc.) � 

não achar que dizer (a qc.) �

hier spukt es!

aqui há fantasmas!

jds. Spur (ver-) folgen

jdm. auf der Spur sein / bleiben

seguir o rasto a alg. / no rasto de alg.

ir no encalço de alg.

(aber auch) keine Spur von ...

nem sombra de ...

seine Spuren hinterlassen

deixar as suas marcas

auf jds. Spuren wandeln /

sich jdn. zum SYMBOL 174 \f "Symbol" Vorbild nehmen

den Stab über jdn. brechen

condenar alg.

etw. auf den letzten / 

neuesten Stand bringen

pôr qc. em dia

auf dem letzten / 

neuesten Stand sein

estar em dia (em qc.)

einen schweren Stand haben

estar numa situação difícil

jdm. eine Standpauke halten 

jdm. die SYMBOL 174 \f "Symbol" Leviten lesen

auf dem Standpunkt stehen, daß ...

ser da opinião que ...

defender o ponto de vista de que ...

jdm. die Stange halten

ficar ao lado de alg.

vom Stapel laufen [Schiff]

ser lançado à água

startbereit / -klar sein

estar a postos

estar pronto para a partida

(viel) Staub aufwirbeln

causar sensação / grande alarido

fazer escándalo

sich aus dem Staub / auf die Socken machen das Weite suchen / Reißaus nehmen 

sich (auf und) davon / dünn machen

die Kurve kratzen / abhauen

botar � bater a asa / (as) asas�

safar-se � sumir(-se) � levar sumiço �

raspar-se � pisgar-se � pirar-se �

dar sebo nas botas � levantar voo �

ir-se com a breca � dar o cava /  fora

piro / pira / pinote � dar nos cascos / calcanhares /  � dar à sola / canela � 

bater com os calcanhares no cu �

dar às pernas / canelas / gâmbias / palanganas � pôr-se a andar / correr / 

cavar / mexer � pôr-se a caminho / milhas � pôr-se ao largo / fresco � pôr-se no piro / 

na pira /  pireza / alheta � pôr-se nas

flautas / trancas � pôr-se às palhetas �

nicht einmal eine Stecknadel zu Boden 

fallen hören (weil es so leise ist)

não se ouvir nem uma mosca

eine Stecknadel im Heuhaufen suchen

procurar agulha em palheiro

aus dem Stegreif / SYMBOL 174 \f "Symbol" Handgelenk

jdm. gut stehen [Kleidung]

ficar / cair / assentar bem a alg.

hierbei / dabei nicht stehenbleiben

nicht damit aufhören

não ficar por aqui / aí / ali

steif und fest behaupten

afirmar com toda a certeza que ...

Stein und Bein schwören

jurar por todos os santos

bei jdm. einen Stein im Brett haben (wegen)

estar / cair nas (boas) graças de alg. (por)

jdm. fällt ein Stein vom Herzen

+ sentir um grande alívio

keinen Stein auf dem anderen lassen

não deixar pedra sobre pedra

steinalt sein

ser velho e relho

zum Steinerweichen sein

ser de fazer chorar as pedras

steinreich sein (SYMBOL 174 \f "Symbol" Geld)

(wenn) ich an deiner / seiner / eurer / ...

Stelle (wäre)

eu se fosse a ti / a ele / a vocês / ...

jds. Stelle einnehmen / jdn. vertreten

an jds. Stelle treten

tomar a vez de alg.

auf der Stelle treten � nicht weiterkommen

nicht von der Stelle kommen

marcar passos � não avançar �

não / nem atar nem desatar �

sich (einem Problem / ...) stellen
encarar (um problema / ...) de frente

unter einem günstigen Stern geboren sein

ter nascido sob boa estrela

die Sterne befragen

consultar os astros

Sterne sehen (nach einem Kopfstoß)

(ficar a) ver as estrelas

etw. von der Steuer absetzen

deduzir qc. do imposto

jdn.. im Stich lassen

deixar alg. ao abandono � abandonar alg.

gegen jdn. sticheln
dar uma alfinetada a alg.

das Stichwort SYMBOL 150 \f "Symbol"aufgreifen

aproveitar a deixa � pegar na deixa

jdm. das Stichwort gebenSYMBOL 150 \f "Symbol"
dar guita a alg.

jdm. die Stiefel lecken

lamber / engraixar as botas a alg.

den Stier bei den Hörnern packen

pegar o touro pelos cornos / de caras

über etw. Stillschweigen bewahren

guardar silêncio sobre qc.

(nicht) stimmen / aufgehen / 

klappen / hinhauen

(não) dar / bater certo

einer S. die Stirn bieten

fazer rosto / face a qc.

die Stirn runzeln

franzir a testa / as sobrancelhas (a qc.)

über Stock und Stein / querfeldein /

über unwegsames Gelände

por paus e pedras � por montes e vales �

por trancos e barrancos � a corta-mato �

stockfinster
escuro como breu

lassen Sie sich nicht stören!

não se incomode!

die Stoßzeit 

a hora de ponta

seine verdiente Strafe bekommen

receber o merecido castigo

jdm. eine Strafpredigt halten 

jdm. die SYMBOL 174 \f "Symbol" Leviten lesen

an einem Strang ziehen

lutar pela mesma coisa

über die Stränge schlagen

den SYMBOL 131 \f "Symbol"Bogen überspannen Ž zu weit gehen

passar (d)as marcas / medidas / da conta /

dos limites Ž passar as raias Ž

ultrapassar os limites Ž pintar o diabo / 

bodo / caneco / faneco / simão Ž pintar 

a macaca / manta / carapuça / saracura Ž 

auf der Strecke bleiben

ficar pelo caminho Ž não alcançar a meta

jdm. einen Streich spielen 

jdm. eins auswischen / übel mitspielen

fazer / pregar uma partida / peça / 

desfeita / linda gracinha a alg.

jdn./etw. streifen /

dicht / haarscharf / hauchdünn

an jdm./etw. vorbeifahren / -gehen

passar uma tangente / rente / 

de raspão a alg./qc. � roçar alg./qc. �

Streit suchen

andar de brigas � procurar briga �

pintar o faneco / caneco �

jdn. nach Strich und Faden

vermöbeln / verprügeln (SYMBOL 174 \f "Symbol" Prügel)

auf den Strich gehen

andar ao fanico / no giro �

ser uma mulher de má vida / nota �

ser uma mulher de mau porte �

gegen den Strich gehen

não estar à vontade / não vir a jeito /

ir contra os princípios de alg.

etw. tun, obwohl es einem

gegen den Strich geht

fazer qc. pelos cabelos

jdm. einen Strich 

durch die Rechnung machen

frustrar os planos a alg.

+ as contas saem furadas a alg.

bloß noch ein Strich in der Landschaft sein

estar magro como um espeto

wenn alle Stricke reißen

no pior dos casos

(nichts als) Stroh im Kopf haben 

ter areia / não ter nada na cabeça

Strohfeuer sein

ser fogo de palha / vista

ser sol de pouca dura

jdn. als Strohmann benutzen � vorschieben

usar alg. como figura de proa / testa-de-ferro

gegen den Strom schwimmen (fig.)

ir / nadar contra a corrente / 

correnteza � remar contra a maré �

mit dem Strom schwimmen (fig.)

ir / nadar com a corrente / 

correnteza � ir com os outros �
in Strömen gießen / Bindfäden regnen

chover pedras � chover a cântaros / potes /

canivetes � chover a bom chover � chover que Deus a dá � chover que é um dilúvio �

ein Stubenhocker sein

ser muito caseiro

etw. Stück für Stück erkämpfen / ...

disputar /  ... qc. palmo a palmo �

peça por peça � um(a) por um(a) �

große Stücke auf jdn. halten

estimar alg. muito

ter alg. em muita consideração

etw. in Stücke reißen

fazer qc. em pedaços

aus freien Stücken / freiwillig tun

fazer qc. de seu talante /

de livre (e espontânea) vontade

jdn. den Stuhl vor die Tür / 

an die SYMBOL 174 \f "Symbol" Luft setzen

zwischen zwei Stühlen sitzen

in der Zwickmühle sein / stecken

navegar em / entre duas águas � estar entre dois fogos � estar entre a espada e a parede � estar entre a cruz e a caldeir(inh)a � dançar na corda bamba �
etw. mit Stumpf und Stiel ausrotten

cortar qc. pela raiz

Stunk  / Ärger geben

dar raia / bronca

ein Sturm im Wasserglas sein

ser uma tempestade num copo de água

sich auf die Suche nach etw. machen

ir à procura / em busca / demanda de qc.

was hast du / hat er / ... denn hier zu suchen?

que andas / anda / ... por aqui a fazer?

sich dem Suff ergeben

meter-se nos copos / na pinga / bebida

(für etw.) als Sündenbock herhalten (müssen)

ser o bode expiatório / um saco de pancada

super / SYMBOL 174 \f "Symbol" spitze

die Suppe auslöffeln (müssen)

pagar as favas / o pato

jdm. die Suppe versalzen

estragar os planos a alg.

Sylvester feiern

passar o ano � deitar o ano fora

jds. Sympathien verlieren

cair no desagrado de alg.

jdm. eine Szene machen

fazer uma cena a alg.

T
den Tag nicht vor dem Abend loben

não deitar foguetes antes da festa

sich einen freien Tag nehmen [Arbeit]

pedir um dia de folga

in den Tag hineinleben

viver ao acaso / ao Deus dará

verschieden / ein Unterschied

wie Tag und Nacht sein

ser diferente como o dia da noite /

como a água do vinho

einen schlechten / schwarzen 

Tag (erwischt) haben

estar em dia não

não estar nos seus (melhores) dias

jds. Tage sind gezählt

+ ter os dias contados

alle zwei Tage / einen über den anderen Tag

dia sim, dia não � dois em dois dias �

num período de dois dias �

bei Tagesanbruch
ao romper do dia / da manhã

(bei jdm.) an der Tagesordnung sein

estar na ordem do dia � ser moeda

corrente � + ser useiro e vezeiro em qc. �

tagtäglich vorkommen

ser o pão nosso de cada dia

jdn. zum Tanz auffordern

tirar alg. para dançar

etw. aufs Tapet / SYMBOL 174 \f "Symbol" zur Sprache bringen

jdm. auf der Tasche liegen

estar à mama de alg.

jdn. (bei etw.) in die Tasche / 

in den Sack stecken 

meter alg. num chinelo (a fazer qc.)

tief in die Tasche greifen (müssen)

gehörig / anständig blechen (müssen)

puxar pelos cordões à bolsa � gastar largo �

abrir / desatar / alargar os cordões à bolsa �
nicht alle Tassen im Schrank haben

nicht ganz bei SYMBOL 174 \f "Symbol" Trost sein

in der Tat
de fa(c)to � com efeito �

jdn. auf frischer Tat ertappen

apanhar alg. em flagrante (delito) /

com a boca na botija

etw. in die Tat umsetzen / verwirklichen

pôr qc. na prática

sich den Tatsachen beugen

ceder à evidência

jdn. vor vollendete Tatsachen stellen

apresentar os factos consumados a alg.

taufrisch sein

ser fresco como uma alface

zu etw. / nichts taugen
(não) servir / prestar de / para nada

wenn ich mich nicht täusche / SYMBOL 174 \f "Symbol" irre
schon tausendmal / x mal ...

não tem conta as vezes que já ...

ein Techtelmechtel mit jdm. haben

andar metido com alg.

sein Teil abkriegen

apanhar a sua conta

einen Termin haben / angemeldet sein

ter horas marcadas

jdm. teuer zu stehen kommen

sair caro / vir a custar caro a alg.

ein armer Teufel / Schlucker sein

ser um pobre diabo

vom Teufel geritten werden

ser levado do diabo / caneco / da breca / casqueira / da(s) carepa(s) / das maleitas

jdn. zum Teufel jagen / wünschen

mandar alg. ao diabo Ž mandar alg.

à mâe / missa / merda / tábua / terra farta Ž mandar alg. à(s) fava(s) Ž mandar alg. 

à outra / àquela banda Ž mandar alg. 

àquela parte Ž mandar alg. a bugiar / passear / cavar / plantar batatas / tomar banho / pentear macacos Ž mandar alg. 

para o raio / inferno Ž pôr alg. a mexer Ž

den Teufel im Leib haben

ser da raça do diabo

ein Teufel in Menschengestalt / 

ein Satansbraten sein

ser o demónio em figura de gente

zum Teufel mit dir / ihm / ihr / ...!

der Teufel soll dich / ihn / sie / ... holen!

diabos (te / o / a / ...) levam!

raios  (te / o / a / ...) ... partam!

scher dich zum Teufel!

vai para o / ao diabo! �

vai à fava!  � vai-te aos demónios! �

sich den Teufel / 

einen SYMBOL 174 \f "Symbol" Dreck um etw. scheren 

wenn man vom Teufel spricht ...

(kommt er auch schon)

falar no diabo e ele a aparecer

falar no Mendes e à porta o tendes

falar no mau e aparelhar o pau

wie der Teufel arbeiten / laufen / ...

trabalha que trabalha / corre que corre / ...

in (des) Teufels Küche kommen / geraten

meter-se em encrencas / em boa

ein Teufelskreis sein

ser um círculo vicioso

ein (großes / fürchterliches) Theater

machen /aufführen

armar um pé de vento � armar

ao pingarelho � pintar o caneco �

Theater spielen

fingir � simular

das Thema wechseln

mudar de assunto / a folha

tief SYMBOL 174 \f "Symbol" blicken lassen

in der Tinte sitzen /

in der SYMBOL 174 \f "Symbol" Klemme sein

jdm. ein paar Tips geben

dar umas luzes a alg.

den Tisch decken SYMBOL 171 \f "Symbol" abdecken

pôr SYMBOL 171 \f "Symbol" levantar a mesa

(mit etw.) reinen Tisch machen

fazer tábua rasa (de qc.)

pôr qc. em pratos limpos

einen Toast / Trinkspruch auf jdn. ausbringen

fazer um brinde a alg.

jdn. auf den Tod nicht leiden / 

ausstehen / riechen können

não poder ver alg. nem pintado

zu Tode betrübt sein

estar / ficar triste como a noite

in Todesgefahr sein / schweben

estar à morte / em perigo de vida

todmüde sein

estar morto de cansaço

todsicher (SYMBOL 174 \f "Symbol" Amen)

toll / SYMBOL 174 \f "Symbol" spitze sein

den Ton angeben

dar o tom / as cartas

(bei jdm.) einen anderen Ton anschlagen

mudar de tom (com alg.)

keinen Ton / Laut / Mucks (mehr) von sich geben / SYMBOL 174 \f "Symbol" mucksmäuschenstill sein

große Töne spucken

ter (muita) garganta

jdn./etw. in den höchsten Tönen / überschwenglich loben

cantar loas a alg./qc.

queimar incenso a alg. 

alles in einen Topf werfen

meter tudo no mesmo saco

mehr tot als lebendig sein

estar / ficar mais morto que vivo

sich halb / fast totlachen (SYMBOL 174 \f "Symbol" Ast)

zum Totlachen sein

ser de morrer a rir / de riso

ser de fazer rir as pedras

in einer Tour / ständig

sem parar / cessar

krumme Touren
truques sujos

auf vollen Touren laufen

ir a todo o pano / gás / vapor

immer auf Trab sein

andar sempre num rodopio

jdm. eine gehörige / anständige 

Tracht SYMBOL 174 \f "Symbol"  Prügel geben / verabreichen

in Tränen aufgelöst / tränenüberströmt sein

estar desfeito em lágrimas

in Tränen ausbrechen

desatar a chorar

auf die Tränendrüsen drücken

puxar ao sentimento

nicht (einmal) im Traum (würde ...)

nem de longe ... / nem por sombras ...

(am hellichten Tag) träumen (fig.)

estar a sonhar acordado � estar na lua

das hätte ich mir nie träumen lassen!

nunca teria / tinha imaginado tal coisa!

traurig stimmen

dar dó

jdn. treffen
ir ter com alg.

auf Treu und Glauben / in gutem Glauben

de boa fé

einer S. den nötigen Tribut zahlen / zollen

pagar tributo a qc.

das trifft sich gut!

calha mesmo bem!

trinkfest sein

ser bom copo

auf dem Trockenen sitzen

estar entalado � ficar em seco

(nur) ein Tropfen auf einen heißen Stein sein

(só) ser uma gota de água no oceano

steter Tropfen höhlt den Stein

água mole em pedra dura, 

tanto da / bate até que fura

etw. tropfenweise machen

fazer qc. gota a gota � a conta-gotas �

às pinguinhas / mijinhas �  

aos pinguinhos / soluços �

(wohl) nicht (ganz / recht) bei Trost sein Ž nicht alle Tassen im Schrank haben Ž

sie nicht alle (beisammen / 

auf dem Christbaum) haben Ž

einen Vogel / Knall / Dachschaden / Sprung in der Schüssel / eine Meise / Macke haben Ž

nicht richtig ticken / verrückt sein / spinnen

não girar / regular bem � não regular bem // não estar / ser / andar bom // regular mal / sofrer / padecer da cabeça / bola / cachola / 

cachimónia / pinha / tola / do juízo / dos miolos � ter uma aduela / telha / um parafuso

a / de mais / menos � ter pancada na mola / bola � ter uma porca moída � ter areia na cabeça �  ter macacos / macaquinhos / ratos no sótão � ser virado da bola � não ser bem acabado � não ter miolos (na cabeça) �

não ter os (sete) alqueires bem medidos �

in den alten / gewohnten Trott zurückfallen

voltar à mesma

trotz ...

não obstante ... � apesar de ...

trotzdem / gleichviel

assim como assim

etw. trotzdem tun

nem por isso deixar de fazer qc.

im trüben fischen

pescar em águas turvas

Trübsal blasen

dar-se à tristeza

seinen letzten Trumpf ausspielen

jogar o seu último trunfo

noch einen Trumpf in der Hand haben

ter uma na manga

alle Trümpfe in der Hand haben

ter todos os trunfos na mão

ter a faca e o queijo na mão

auf die Tube drücken 

Vollgas / Volldampf geben

meter o prego a fundo

acelerar a fundo

mit etw. nichts zu tun haben

não ter nada a ver com qc.

damit habe ich nichts zu tun!

não tenho nada a ver com isso!

so tun, als ob ...

fingir / fazer de conta que ...

jdm. mit der Tür ins Haus fallen

dar de chofre a alg.

jdm. die Tür vor der Nase zuwerfen

dar com / fechar a porta na cara de alg.

jdn. vor die Tür setzen / jdn. SYMBOL 174 \f "Symbol" hinauswerfen

etw. Tür und Tor  öffnen

abrir as suas portas de par em par a qc.

dar livre acesso / entrada a qc.

hinter verschlossenen Türen 

unter SYMBOL 174 \f "Symbol" Ausschluß der Öffentlichkeit

von Tuten und Blasen 

keine SYMBOL 174 \f "Symbol" Ahnung haben

U
jdm. ist übel / unwohl

sich nicht SYMBOL 174 \f "Symbol" wohl fühlen

estar enjoado / mal disposto

das kleinere Übel sein

ser o menor dos males

jdm. übel mitspielen /

einen SYMBOL 174 \f "Symbol" Streich spielen 

nicht übel / 

nicht von schlechten Eltern sein

não ser nada mau

não ser para deitar fora

ein notwendiges Übel sein

ser o mal necessário

das Übel mit / an der Wurzel ausrotten

cortar o mal pela raiz

jdm. etw. übelnehmen / verübeln 

levar / tomar qc. a / por mal

levar / tomar qc. à conta a alg.
jdm. etw. nicht übelnehmen / verübeln 

tomar qc. a / por bem

etwas über ... / etwas mehr als ... /

... und ein paar kleine

... e picos

über / übrig sein

estar a mais � sobrar

überall 

em / por todo o lado / toda a parte

por esse mundo / país /  ... fora

bis zum Überdruß
até fartar / ... que se farta

ein bewaffneter Überfall
um assalto à mão armada

etw. (nur) überfliegen

ler / ver / ... qc. (só) por alto

passar os olhos por qc.

und zu allem Überfluß ...

e ainda por cima ...� demais a 

mais ...� como não se bastasse ...�

e para cúmulo (do azar) ...�

überflüssig sein (etw. zu tun)

ser excusado (fazer qc.)

(völlig) übergeschnappt sein

estar doido variado

überhaupt / im SYMBOL 174 \f "Symbol" allgemeinen

jdn. überholen (a. fig.)

passar à frente a alg.

jdm. etw. überlassen

deixar qc. a cargo / conta de alg.

sich selbst überlassen sein
estar entregue a si próprio

überlaufen SYMBOL 91 \f "Symbol"WasserSYMBOL 93 \f "Symbol"
deitar (a água / ...)  fora

es sich anders überlegen

mudar de ideia(s)

das will überlegt sein!

isso é um caso para pensar!

etw. übernehmen

tomar qc. a seu cargo / conta de qc.

sich übernehmen

abusar das suas forças

etw. überqueren
fazer a travessia de qc.

zu meiner Überraschung 

zu meinem Erstaunen

para meu espanto

etw. überschlafen
consultar o travesseiro

jdn./etw.  überschwenglich /

in den höchsten SYMBOL 174 \f "Symbol" Tönen loben

die Übersicht verlieren

já não controlar a situação

etw. überstürzen (SYMBOL 174 \f "Symbol" Hals über Kopf)

nichts überstürzen

não precipitar os acontecimentos

jdn. (viel) Überwindung kosten

ser um (grande) sacrifício para alg.

custar (muito) a alg. 

es bleibt jdm. nichts anderes übrig (als ...)

+ não ter outro remédio (senão ...)

für jdn. etwas übrig haben 

eine SYMBOL 174 \f "Symbol" Schwäche für jdn. haben

für jdn./etw. nichts übrig haben

não se interessar por alg./qc.

não estimar alg./qc.

(viel) zu SYMBOL 174 \f "Symbol" wünschen übrig lassen

(und) im übrigen ...

(e) de resto ... � demais a mais ...

übrigens, ... / in dem Zusammenhang ...

a propósito, ...

aus der Übung gekommen sein

estar destreinado

aus der Übung kommen

perder a prática / o hábito

rund um die Uhr

noite e dia � dia e noite
jdm. die Uhrzeit sagen

jdm. sagen, wie spät es ist

dar as horas a alg.

sich wegen jdm./etw. nicht 

(gleich / gerade) umbringen

não morrer de amores por alg.

não se ir deitar a afogar por qc.

sich umdrehen / abwenden

virar a cara a alg.

müde zum Umfallen sein

cair de sono

in großem / kleinen Umfang
em grande / pequena escala

mit etw. Umgang haben / umgehen

lidar com qc. � tratar (de) qc.

mit jdm. Umgang haben / umgehen

dar-se / lidar / ter relações com alg.

umgänglich sein

ter bom génio

in der Umgebung (von ...)

nas redondezas (de ...) 

nicht umhin können, zu ...

não poder deixar de ...

umkehren
torcer o passo

im Umkreis von ...

num raio de ...

im Umlauf sein

circular

in groben Umrissen
em traços largos

ohne Umschweife / SYMBOL 174 \f "Symbol" klipp und klar

etw. umsonst / für lau tun

fazer qc. de / à borla

Umstände machen / sich (lange) bitten lassen

fazer ceremónia(s)

fazer-se rogado / exquisito

machen Sie sich keine Umstände! 

não se incomode!

mildernde Umstände 

atenuantes

in anderen Umständen / schwanger sein

andar / estar de bebé / de barriga

unter Umständen 

eventualmente

(etw.) unter allen Umständen (wollen)

(querer qc.) a todo o custo Ž

toda a transe Ž em todo o caso Ž

unter diesen Umständen 

nestas condições

unter keinen Umständen 

de maneira alguma Ž (não) ... nenhuma Ž

de modo algum Ž (não) ... de modo nenhum Ž

etw. auf Umwegen erfahren

saber / ... qc. por portas traversas

unabsichtlich / nicht mit Absicht / nicht extra

sem querer

unausstehlich / ungenießbar sein

ser uma peste Ž ser insuportável Ž

estar com uma barata / os azeites Ž

unbeachtet bleiben

passar despercebido

unbedingt / mit Gewalt

à (fina / viva) força

Unbefugte

pessoas não autorizadas

pessoas estranhas / estranhos ao serviço

unbesehen
de olhos fechados

unbezahlbar sein

não ter preço

undicht sein [Dach]

+ ter fuga

undicht sein [Gefäß]

não vedar � + deitar fora

unerschöpflich sein

ser um poço sem fundo

Unfug / SYMBOL 174 \f "Symbol" Unsinn

ungebräuchlich werden [Ausdrücke]

cair em desuso [expressões]
jdm. ungelegen kommen / nicht passen 

não vir a jeito Ž não calhar bem a alg.

jdm. Ungelegenheiten machen / bereiten

causar incómodos a alg.

ungenießbar / SYMBOL 174 \f "Symbol" unausstehlich sein

ungern / SYMBOL 174 \f "Symbol" widerwillig

ungesagt / unerwähnt bleiben

não ser mencionado

etw. ungesagt / unerwähnt lassen

não fazer menção de qc.

sich (bei etw.) ungeschickt anstellen

não ter jeito (nenhum) (para qc.)

ungewöhnlich

fora do natural / normal Ž

estranho � invulgar � anormal Ž

unglücklicherweise
infelizmente � por azar Ž

bei jdm. in Ungnade fallen

cair na desgraça de alg.

nichts für ungut!

amigos como dantes!

sich über etw. im unklaren sein

não fazer bem idéia de qc.

sich in Unkosten stürzen

meter-se em despesas

eine Unmenge von ... / unzählige ...

um sem fim de ...Ž um sem número de ...Ž

jdn. für unmündig erklären

dar alg. por interdito

Unrecht haben / im Unrecht sein

não ter razão

die Unschuldsmiene aufsetzen

+ aparecer / ... de cara lavada

hör auf mit dem Unsinn!

pára com os disparates!

(allerhand) Unsinn / Unfug machen

fazer disparates / asneiras / fitas / 

das suas Ž dar (muitas) cabeçadas Ž

Unsinn / fehl am Platz sein

não ter cabimento

Unsinn reden

dizer disparates / asneiras

sich nicht unterkriegen lassen

não desanimar � manter-se firme Ž

ein Unterschied / verschieden

wie Tag und Nacht sein

ser diferente como o dia da noite /

como a água do vinho

(im Wasser) untergehen
ir ao fundo

keinen Unterschied machen

não fazer diferença Ž não fazer ao caso Ž tanto fazer Ž não adiantar nem atrasar Ž

não aquecer nem arrefecer Ž

die Unterschrift beglaubigen[Notar]

reconhecer a assinatura

seine Unterschrift hinterlegen [Notar]

abrir a assinatura Ž abrir sinal (num notário)

etw. unterstreichen / hervorheben

por qc. em destaque / foco / relevo

ununterbrochen / unaufhörlich

sem cessar � sem parar Ž

unverantwortlich sein

não ter desculpa

etw. unverblümt sagen (SYMBOL 171 \f "Symbol" durch die Blume)

dizer qc. redondamente / sem rodeios

unvergleichlich / beispiellos

sem par � sem comparação Ž

unvermutet / aus heiterem SYMBOL 174 \f "Symbol" Himmel

jdn./etw. unverwandt anschauen / anstarren

ter os olhos fixos em alg./qc.

unverwüstlich sein

ser levado da breca

unverzüglich
sem tardança

unzählige ... / eine SYMBOL 174 \f "Symbol" Unmenge von ...

unzugänglich sein

fechar-se na sua concha

estar de cara fechada

jdm. eine (Geburts- / Heirats- / ...)

Urkunde ausstellen

passar a alg. uma certidão

(de nascimento / casamento / ...) 

keine Ursache!

não há de quê! �

não tem de quê! � ora essa! �

das Urteil fällen [Richter]

proferir a sentença

V
mit jdm. eine Verabredung treffen

sich mit jdm. verabreden

marcar um encontro com alg.

jdn. verabschieden
dar as despedidas a alg.

sich verabschieden
fazer as despedidas � despedir-se

jdn. mit Verachtung strafen

deitar alg. ao desprezo

sich veranlaßt sehen

ver-se obrigado a ...

jdm. etw. veranschaulichen
dar a medida de qc. (a alg.)

jdn. für etw. verantwortlich machen

tornar alg. responsável para qc.

auf eigene Verantwortung

por minha / tua / sua / ... conta e risco

à própria responsabilidade

die Verantwortung auf jdn. schieben

atirar / lançar a responsabilidade

para cima de alg.
die Verantwortung tragen

ser responsável por qc.

für etw. die  Verantwortung übernehmen

assumir a responsabilidade por qc.

jdn. zur Verantwortung ziehen

pedir responsabilidades a alg.

verarmen / auf den Hund kommen

cair na miséria

sich verausgaben
ficar sem recursos

sich mit jdm. in Verbindung setzen

entrar / pôr-se em conta(c)to com alg.

jdn. (aber wirklich) verblüffen
deixar alg. de boca aberta

(völlig / ganz) verblüfft sein

ficar varado (de todo)

sich für jdn. verbürgen
für jdn. die SYMBOL 174 \f "Symbol" Hand ins Feuer legen

Verdacht erregen

levantar suspeitas

in Verdacht geraten

cair em suspeita

verdammt noch mal!

olha a gaita!

der/die/das verdammte ... / 

SYMBOL 174 \f "Symbol" verfluchte ...

jdm. etw. verdanken
dever qc. a alg.

etw. noch nicht verdaut haben

+ aquela ficou-me / -te / -... 

atravessada na garganta

es sich mit jdm. verderben
perder as simpatias de alg.

etw. (Unangenehmes) verdrängen
fazer por esquecer qc.

(Tatsachen) verdrehen
fazer trocas e baldroas

sich verfahren
enganar-se no caminho

jdn. verfluchen
rogar pragas a alg.

der/die/das verfluchte ... / verdammte ...

o raio de ... /  o diabo de ...

jdm. zur Verfügung stehen

estar ao dispor / à disposição de alg.

jdm. etw. zur Verfügung stellen

pôr qc. ao dispor / à disposição de alg.

der Vergangenheit angehören

ter passado para a história

da habe ich doch glatt vergessen ...

esqueci-me por completo de ...

sich vergessen
esquecer-se de quem é

(eu esqueco-me de quem sou)

in Vergessenheit geraten /

dem Vergessen anheimfallen

cair no esquecimento

überhaupt (gar) kein Vergleich sein

não ter comparação (nenhuma)

sich mit etw. vergleichen lassen

pedir meças a qc.

verglichen mit jdm.

à vista de alg.

mit Vergnügen!

com muito prazer!

viel Vergnügen!

diverte-te! � divirta-se! �
über seine Verhältnisse leben

viver acima das suas posses

verhindert sein

já ter outro compromisso

etw. zum Verkauf anbieten

pôr qc. à venda

sich gut verkaufen [Ware]

ter miuta saída

etw. aus dem Verkehr ziehen

retirar qc. da circulação

etw. verkehrtherum anziehen

vestir qc. às avessas / ao revés

sich verkriechen (SYMBOL 174 \f "Symbol" Schneckenhaus)

auf jdn. ist (absoluter) Verlaß
+ ser (uma pessoa) de (toda a) confiança

auf jdn. ist kein Verlaß
+  não ser (uma pessoa) de confiança

verlegen werden

ficar enfiado

jdn. in Verlegenheit bringen

embaraçar / atrapalhar alg.

in (arger / großer) Verlegenheit /

in der SYMBOL 174 \f "Symbol" Klemme sein

alles verlieren
ficar sem nada

ein guter / schlechter Verlierer sein

+ ter bom / mau perder

sich mit jdm. verloben

celebrar o noivado com alg.

was hast du / hat er / ... 

denn hier verloren?

que andas / anda / ... (tu / ele / ...)

por aqui a fazer?

jdn. vermissen
sentir a falta de alg.

vermitteln
meter-se de permeio

jdn. vermuten lassen

jdm. zu der Vermutung Anlaß geben

levar a crer (a alg.)

entgegen aller Vermutungen / SYMBOL 174 \f "Symbol" Erwartungen

dem Vernehmen nach / vermutlich

segundo consta

(wieder ) zur Vernunft kommen

(wieder ) Vernunft annehmen

assentar cabeça Ž vir / voltar à razão Ž

tomar juizo / caminho Ž

vernünftig sein / werden

ter / tomar assento

sich verplappern
dar com a língua nos dentes

verrecken / seinen SYMBOL 174 \f "Symbol" Geist aufgeben 

verreist sein

estar de viagem / para fora

sich mit etw. nicht verrückt machen /

sich von etw. nicht verrückt machen lassen

não se ralar (muito) com qc.

zum Verrücktwerden sein

ser de se dar um tiro nos miolos Ž

ser de enloquecer Ž ser de ficar doido Ž

jdn. in in Verruf bringen

desacreditar alg.

in Verruf geraten

cair em descrédito

verschieden groß / hoch / ... sein

ser de tamanho / altura / ... diferente

verschimmeln (a. fig.)

criar / ganhar mofo

jdn. mit etw. verschonen
poupar alg. com qc.

von etw. verschont bleiben

ficar poupado de qc.

verschwinden SYMBOL 91 \f "Symbol"SacheSYMBOL 93 \f "Symbol"
levar descaminho / sumiço

virar sorvete 

aus Versehen / SYMBOL 174 \f "Symbol" irrtümlich

(ein Schiff) versenken
meter (um navio) a fundo

auf etw. versessen / SYMBOL 174 \f "Symbol" scharf sein 

versetzt werden [Schule]

passar o ano

etw. (gegen etw.) versichern
segurar qc. / pôr qc. no seguro (contra qc.)

große Versprechungen machen

(und dann nicht einhalten)

das SYMBOL 174 \f "Symbol" Blaue vom Himmel versprechen

versprochen ist versprochen

está dito, está dito

jdn. (noch) um den Verstand bringen

fazer alg. de fel e vinagre

über jds. Verstand gehen

ultrapassar a compreensão a alg.

den Verstand verlieren

perder o juizo

sich verständlich machen

fazer-se compreender / entender

mit jdm. ein Versteckspiel treiben

brincar às escondinhas com alg.

jogar à cabra-cega com alg.

jdm. etw. zu verstehen geben

dar a entender / perceber qc. a alg.

etw. versteigern
vender qc. em leilão

nach jdm./etw. verstohlen blicken

olhar para alg./qc.

pelo / com o rabo do olho

das Versuchskaninchen sein / abgeben

servir de cobaia

versuchsweise / probeweise

a título de experiência

versumpfen
cair na lama

sich mit jdm. gut vertragen

auf gutem Fuß mit jdm. stehen

estar de bem / de boas avessas com alg.

sich wieder mit jdm. vertragen

sich wieder einrenken [Beziehung]

voltar às boas Ž fazer as pazes com alg.

vertrauenserweckend aussehen
ter boa cara

(sehr) vertraulich mit jdm. umgehen

tomar intimidades com alg.

sich mit etw. vertraut machen

familiarizar-se com qc.

jdm. etw. verübeln / SYMBOL 174 \f "Symbol" übelnehmen

völlig verwahrlost sein

estar entregue à bicharada

wie verwandelt sein / aussehen

parecer outro

estar (completamente) virado do avesso

ein Verwandter sein

ser uma pessoa de família

jdn./etw. verwechseln

fazer confusão com alg./qc.

sich für jdn. verwenden
für jdn. ein gutes SYMBOL 174 \f "Symbol" Wort einlegen

jdn. darein verwickeln 

meter alg. na dança

in etw. verwickelt sein

andar metido com alg.

etw. verwirklichen / in die Tat umsetzen

pôr qc. na prática

jdn. verwöhnen

dar (muito) mimo a alg.

trazer alg. ao colo

auf etw. nicht verzichten können

não poder passar sem qc.

vielversprechend sein

prometer muito

alle viere von sich strecken

estender-se ao cumprido

auf allen vieren gehen

andar a quatro / às quatro patas / de gatas

den Vogel abschießen / SYMBOL 174 \f "Symbol" Sieg davontragen

einen Vogel haben 

nicht ganz bei SYMBOL 174 \f "Symbol" Trost sein

mit Volldampf / mit voller Kraft 

a toda a brida / velocidade / mecha / diligência Ž a todo o pano / vapor / 

trapo � com toda a pressa / guita �

a marchas forçadas �

Vollgas / Volldampf geben 

SYMBOL 174 \f "Symbol" auf die Tube drücken

völlig / vollständig / ganz und gar / 

voll und ganz / total

de todo � por completo � por inteiro �

na sua totalidade � totalmente �

completanente � inteiramente �

(einen Text) vollständig
(publizieren / wiedergeben / ...)

(publicar / reproduzir um texto) na íntegra

kurz vor ... (dem Abgrund / Ruin) stehen

estar à beira de ... (abismo / bancarrota)

... Tage / Wochen / ... im voraus / vorher

com ... dias / semanas / ... de antecedência

die notwendigen Voraussetzungen mitbringen für etw. (um etw. zu tun)

ter condições para (fazer) qc.

nicht die mindesten / geringsten  Voraussetzungen (für etw.) haben

não ter preparação nenhuma

ohne Vorbehalt / rückhaltlos 

sem reservas

unter Vorbehalt / ohne Gewähr

reservado o direito de alteração

sich jdn. zum Vorbild nehmen

jds. Beispiel folgen Ž auf jds. Spuren wandeln

in jds. Fußstapfen treten Ž jdm. nacheifern

tomar alg. por exemplo Ž pôr os olhos em alg. Ž seguir a trilha / o exemplo / os passos / as pisadas / passadas / pegadas de alg. Ž

ein(e) vorbildliche(r/s) ... sein

ser o/a ... por excelência

jdn. (wieder) auf Vordermann bringen

meter alg. nos eixos / na ordem

voreingenommen sein / Vorurteile haben

estar com preconceitos / ideias preconcebidas

jdm. etw. vorenthalten
privar alg. de qc.

Vorfahrt achten

dar a prioridade

eine lange Vorgeschichte haben

+ isto / isso (já) são contos antígos

Vorkehrungen treffen

tomar medidas / providências /

disposições / precauções

jdn. vorlassen (SYMBOL 174 \f "Symbol" Vortritt)

(wieder) von vorne anfangen / beginnen

voltar ao princípio

sich (vor jdn.) vorpfuschen
meter-se à frente (de alg.)

solange der Vorrat reicht

até esgotamento de existências

mit Vorsicht zu genießen sein

ser de faca / navalha na liga / bota

Vorsicht ist besser als Nachsicht

mais vale prevenir do que remediar

vorsichtshalber

pelo seguro Ž pelo sim, pelo não Ž

por causa das dúvidas e das moscas Ž

vor jdm. einen Vorsprung haben (von ...)

levantar uma vantagem (de ...) a / sobre alg.

auf seinen Vorteil bedacht sein

defender os seus interesses

(nur) zu jds. Vorteil sein

ser (só) para o bem de alg.

die Vor- und Nachteile abwägen

pesar / avaliar / ... os prós e os contras

seine Vor- und Nachteile haben

ter vantagens e desvantagens

jdm. den Vortritt lassen /

jdn. vorlassen / jdn. vor (-gehen) lassen

dar a (sua) vez / a dianteira  a alg.

ceder o passo a alg.

Vorurteile haben / SYMBOL 174 \f "Symbol" voreingenommen sein

unter dem Vorwand ...

sob o pretexto de ...

W
alles / sein ganzes Gewicht 

in die Waagschale werfen

queimar os últimos cartuchos

mover mundos e fundos

dar tudo por tudo

Wache halten / Posten stehen

estar de sentinela

jdn. mit seinen eigenen Waffen schlagen

vencer alg. com as suas próprias armas

die Waffen strecken / sich geschlagen geben

depor as armas

zur Wahl gehen

ir às urnas

die Wahl haben

ter a escolha / poder escolher

keine andere Wahl (mehr) haben (als ...)

não ter outro remédio (senão ...)

não ter alternativa

wählerisch / heikel sein [Essen]

ter má boca

(nicht) wählerisch /

kein Kostverächter sein [Essen]

ter boa boca

um der Wahrheit die Ehre zu geben

wahrheitshalber

em abono da verdade

den Wald vor lauter Bäumen nicht sehen

ir a Roma e não ver o papa

perder a visão geral

(wie) gegen eine Wand reden /

tauben SYMBOL 174 \f "Symbol" Ohren predigen

weiß wie die Wand  / SYMBOL 174 \f "Symbol" kreidebleich

mit jdm. nicht warm werden (können)

+ não ir à bola a alg.

(lange) auf sich warten lassen

fazer-se esperar / tardar

nicht auf sich warten lassen

não se  fazer esperar / tardar

was auch immer / was es auch sein mag

o que quer que seja Ž seja o que for

dumm / blöd aus der Wäsche gucken

ficar com cara de asno

olhar como o boi para palácio (para ...)

(seine) schmutzige Wäsche waschen

lavar a roupa suja

jdm. das Wasser abgraben

minar o terreno a alg.

ins Wasser fallen

ir ao ar / ir-se à viola / gaita

ir por água abaixo

jdm. steht das Wasser bis zum Halse

+  estar com a corda 

na garganta / no pescoço

jdm. läuft das Wasser im Munde zusammen

qc. faz crescer a água na boca a alg.

jdm. nicht das Wasser reichen können

não chegar aos calcanhares de alg.

ins Wasser springen

das um mergulho

jd. sieht so aus, als könnte er kein

Wässerchen trüben

alg. parece que não quebra um prato

alg. parece mesmo um sant(inh)o

wie ein Wasserfall reden

falar pelos cotovelos Ž falar que se desunha /

que nem uma grafanola Ž abrir a torneira Ž

mit allen Wassern gewaschen sein 

es faustdick hinter den Ohren haben 

ser fino como um rato (pelado) Ž uma rapousa velha / matreira Ž como um melro / pássaro de bico amarelo Ž como um cabra escovado / sarado Ž ser um espertalhão / um finório Ž

ser levado da breca Ž

jdm. auf den Wecker gehen

chatear / cacetar alg.

weder das eine / ... noch das andere / ...

nem uma coisa nem outra

weg  / SYMBOL 174 \f "Symbol" futsch

jdm. etw. in den Weg legen bei etw.

levantar dificuldades a qc.

den Weg abkürzen

atalhar caminho

(für) etw. den Weg bahnen

abrir (o) caminho a / para qc.

jdm. den Weg blockieren / versperren

vedar o caminho a alg.

jdm. den Weg ebnen

preparar o caminho a alg.

jdm. aus dem Weg gehen

passar de largo por alg.

furtar as voltas a alg. / evitar alg.

auf halbem Weg 

wieder umdrehen / kehrtmachen

dar meia volta

jdm. über den Weg laufen

+ dar de caras / de rosto com alg.

jdm. etw. in den Weg legen

levantar dificuldades a alg.

sich auf den Weg machen

pôr-se a caminho

jdm. bei etw. (nicht) im Weg stehen

(não) (estar a) fazer empecilho a alg.

sich jdm. in den Weg stellen

jdm. in die Quere kommen

atravessar-se no caminho a alg.

impedir o caminho a alg.

jdm. nicht über den Weg trauen

não ir à missa com alg.

auf dem Wege sein (fig.)

estar em vias de ...

auf dem richtigen Wege sein

estar no bom caminho (para ...)

wegen ... (pop.)

por via de ...

von wegen!

qual o quê!

jdm. reinen Wein einschenken /

die Wahrheit sagen

dizer a verdade a alg.

in keinster Weise

nem de perto nem de longe

mit seiner Weisheit / 

seinem SYMBOL 174 \f "Symbol" Latein am Ende sein

soviel ich weiß ...

segundo creio ...

que eu saiba ..

was weiß ich!

sei lá! Ž sei cá!

jdn zur Weißglut bringen

fazer ir alg. aos arames

weit und breit

por toda a parte

weit kommen Ž es weit / zu etw. bringen

ir / chegar longe Ž conseguir subir na vida

so weit wie möglich

im SYMBOL 174 \f "Symbol" Rahmen des Möglichen

das geht zu weit!

isso é demais!

das Weite suchen 

sich aus dem SYMBOL 174 \f "Symbol" Staub machen

das bringt mich / dich / ... nicht weiter
isso não me adianta nada

und so weiter (usw.)

e assim por diante Ž etcétera (etc.)

bis auf weiteres
por agora Ž até ver Ž até nova ordem

ohne weiteres

sem mais nada Ž sem detenças

sem mais delongas

etw. weiterhin tun

continuar a fazer qc.

nicht weiterkommen
auf der SYMBOL 174 \f "Symbol" Stelle treten 
etw. in alle Welt hinausposaunen

bradar qc. aos quatro ventos

auf der ganzen Welt
no mundo inteiro

auf die Welt kommen

das SYMBOL 174 \f "Symbol" Licht der Welt erblicken

(ein Kind) zur Welt bringen

dar à luz (um filho)

um nichts in der Welt

por coisa nenhuma deste mundo

(não ...) por nada desta vida

(nem ...) por nada deste mundo

einer S. eine (völlig) neue Wendung geben

dar uma revira-volta a qc.

so wenig es auch ist / sein mag

por pouco que seja

wer auch immer / wer es auch sein mag

quem quer que seja Ž seja quem for

etw. großen / geringen Wert beimessen

ter qc. em muita / pouca conta

auf etw. (sehr) (großen) Wert legen

dar (muita) importância a qc.

fazer questão de qc. / em fazer qc.

auf etw. keinen Wert legen

estimar / ter qc. em nada

eine weiße / reine Weste haben

não ter culpas no cartório

jdn./etw. wie seine Westentasche kennen

conhecer alg./qc. por dentro e por fora �

à légua / palmos � de ginjeira �  como 

as suas próprias mãos / os seus próprios 

dedos / a palma das sua mão �
etw. um die Wette tun

andar à compita / porfia / ao desafio

sich (sehr) wichtig tun / geben / machen

sich (groß) SYMBOL 174 \f "Symbol" aufspielen 

keine Widerrede dulden

não admitir reflexões

zu etw. im Widerspruch stehen

estar em desacordo com qc.

Widerstand leisten

opor resistência

etw. (nur) widerwillig / ungern tun

fazer qc. a mal Ž a contragosto � 

à má cara / fila Ž de mau grado � 

de má vontade / mente / sombra �

contra vontade Ž
wie auch immer / wie dem auch sei

como quer que seja Ž seja como for

wieder da sein

estar de volta

gleich wieder da sein

voltar já

etw. immer wieder tun

tornar sempre a fazer qc. � repetir-se

(jdm.) auf Wiedersehen sagen

fazer as despedidas / dizer adeus (a alg.)

halb so wild sein

não ser tão grave como parece

seinen Willen / Kopf durchsetzen

levar a sua avante

gegen jds. Willen / unfreiwillig

pelos cabelos Ž mau grado meu / seu / ...

jdm. jeden Willen tun

fazer todas as vontades a alg.

jdn. willkommen heißen

dar as boas-vindas a alg.

ohne mit der Wimper zu zucken

sem pestanejar

jdm. den Wind aus den Segeln nehmen

furtar o vento a alg.

fazer perder a bazófia a alg.

von etw. Wind bekommen haben

ter lume de qc.

in den Wind reden

falar para o boneco / para as paredes

etw. in den Wind schlagen

não querer saber de qc.

dar de mão a qc. � desprezar qc.

etw. in den Wind / Mond / Kamin

schreiben (können)

poder dizer adeus a qc.

ficar a ver qc. por um canudo

in Windeseile / schleunigst

a toda a brida

ein Wink mit dem Zaunpfahl sein

ser um aviso pouco discreto

ser uma lembrança pouco discreta

jdm. winkt etw.

+ qc. espera alg.

nach bestem Wissen und Gewissen

em toda a consciência

ohne mein Wissen
sem eu saber � sem meu conhecimento

meines Wissens ...

que eu saiba ...

wider besseren Wissens

contra minha / tua / sua / ...

própria convicção

(wirklich) witzig sein / Witz haben

ter graça / piada

wo auch immer / wo es auch sein mag

onde quer que seja / esteja

seja / esteja onde for

die Wogen glätten

deitar / pôr água na fervura

sich nicht wohl fühlen � jdm. ist SYMBOL 174 \f "Symbol" übel 

não se sentir bem � sentir-se mal

wohl oder übel

de mau ou bom grado

quer queira, quer não

zum Wohl! / Prost!

à (tua / sua / vossa) saúde!

wohlbehalten / SYMBOL 174 \f "Symbol" heil ankommen

sich in Wohlgefallen auflösen

desaperecer / desvanecer(-se) como fumo

etw. (äußerst) wohlwollend gegenüberstehen

considerar qc. da melhor maneira

ein Wolf im Schafspelz sein

ser um lobo com pele de cordeiro

(wie) aus allen Wolken fallen

cair das nuvens / das alturas / do cu

(immer) in den Wolken schweben

andar (sempre) na lua / nas nuvens

sich mit jdm. in der Wolle haben / 

streiten / (herum)zanken

andar às turras / chaças com alg.

andar / estar atravessado com alg.

ter quizílias com alg.

ums Wort bitten / sich zu Wort melden

pedir a palavra

sein Wort brechen

faltar à (sua) palavra

ein gutes Wort für jdn. einlegen

sich für jdn. verwenden

meter uma cunha / um empenho para alg. intervir em favor de alg.

jdm. ins Wort fallen / das Wort abschneiden

cortar a palavra a alg.

jdm. sein Wort geben

dar a sua palavra a alg.

ein Wort gibt das andere

palavra puxa palavra

sein Wort halten

ter / manter (a sua) palavra

das letzte Wort haben / behalten (wollen)

dizer a última palavra /

(querer) ficar com a última palvra

sich zu Wort melden

pedir a palavra

jdm. das Wort aus dem Mund nehmen

tirar a palavra da boca a alg.

jdn. beim Wort nehmen

pegar na palavra a alg.

tomar qc. ao pé da letra

jdm. das Wort verbieten / entziehen

negar / retirar a palavra a alg.

ohne noch (weiter) ein Wort 

darüber zu verlieren  / SYMBOL 174 \f "Symbol" kurzerhand

sein Wort zurücknehmen

voltar com a palavra atrás

ein Wörtchen mitzureden haben

ter uma palavra a dizer

ter que ser ouvido

leere Worte für jdn. sein

ser letra morta para alg.

nicht viel Worte machen

ser de poucas palavras

die Worte verschlucken

comer as palavras

jdn. mit leeren Worten abspeisen

despachar alg. com palavras ocas

wortkarg sein

sich die SYMBOL 174 \f "Symbol" Würmer aus der Nase ziehen lassen

etw. wörtlich nehmen 

tomar qc. à / ao pé da letra

etw. nicht so wörtlich nehmen 

não tomar qc. tanto à / ao pé da letra

in einen Wortwechsel geraten

pegar-se de palavras

sein blaues Wunder erleben

ver as do diabo � ter uma surpresa daquelas

kein Wunder sein, daß ...

não ser de admirar Ž não estranhar que ...

das wundert mich nicht!

não me admira nada!

auf Wunsch von ...

a pedido / rogo de ...

jdm. jeden Wunsch von den Lippen ablesen

jdn. SYMBOL 174 \f "Symbol" verwöhnen

ganz wie Sie wünschen!

como quiser! Ž como queira!

(viel) zu wünschen übrig lassen

deixar (muito) a desejar

die Würfel sind gefallen

os dados estão lançados

da ist der Wurm drin!

aí há gato / bico!

sich die Würmer aus der Nase ziehen lassen

wortkarg  / nicht (sehr) gesprächig sein

ser (uma pessoa) de poucas falas / palavras

das ist mir Wurst!

isso não me interessa!

isso não me diz respeito!

Wurzeln schlagen

lançar / criar raízes Ž assentar arraiais

pegar de estaca

nicht, daß ich wüßte
que eu saiba não

außer sich vor Wut sein / vor Wut kochen

morder-se / espumar de raiva

estar como pólvora

in Wut geraten � wütend werden

ficar com uma barata / bicha


X

jdm. ein X für ein U vormachen

vender gato por lebre

sich ein X für ein U vormachen lassen

comer gato por lebre

X ... Y ... (und) Z ...

Fulano ... Beltrano ... (e) Sicrano

X-Beine haben

meter os joelhos para dentro

jeder x-beliebige
todo o bicho careta 

qualquer um � qualquer pessoa

x-mal ...

não sei quantas vezes ...

schon x-mal ... / tausendmal ...

não tem conta as vezes que já ...

zum x-ten Mal / tausendsten Mal ...

pela milhésima vez

Z
jdm. auf den Zahn / Puls fühlen

tomar o pulso a alg.

einen Zahn zulegen 

den Schritt beschleunigen

apressar o passo

bis an die Zähne bewaffnet

armado até aos dentes

die Zähne fletschen [Hund]

mostrar os dentes (a alg.)

jdm. die Zähne zeigen

mostrar os dentes a alg.

die Zähne zusammenbeißen / aufeinanderbeißen

cerrar os dentes

mit den Zähnen klappern

bater com os dentes � bater o queixo

mit den Zähnen knirschen

ranger os dentes

auf dem Zahnfleisch gehen

völlig erledigt / erschöpft / fix und fertig / kaputt / alle sein

estar estafado / esgotado / exausto

estar mais morto que vivo

sich zanken [Kinder]

andar à bulha � brigar

jdn. zappeln lassen

jdn. auf die SYMBOL 174 \f "Symbol" Folter spannen

fauler Zauber sein

ser charlatanice

den Zauber zerstören

quebrar o encanto

jdn. im Zaum halten (SYMBOL 174 \f "Symbol" Schranken)

die Zeche bezahlen müssen

(ficar a) pagar o pato / as favas

auf Zehenspitzen / leise gehen

abafar o passo

das wird sich zeigen / finden!

ver-se-á! � veremos! � vamos ver!

zwischen den Zeilen lesen

ler nas entrelinhas

jds. Zeit in Anspruch nehmen

tomar o tempo a alg.

keine Zeit haben / es SYMBOL 174 \f "Symbol" eilig haben

etw. hat Zeit
qc. não tem pressa

die Zeit herumbringen

entreter o tempo

höchste Zeit sein, etw. zu tun

(já) ser mais que horas fazer qc.

aus jüngster Zeit
de fresca data

sich mit etw. Zeit lassen

não se dar pressa com qc. / de fazer ...

sich (vielleicht) Zeit lassen

jdn. warten lassen

fazer fosquinhas (com alg.)

in letzter Zeit

ultimamente

mit der Zeit
com (o andar / o passar) do tempo

sich Zeit nehmen

não precipitar nada

eine schwere Zeit durchmachen

passar uns maus bocados

sich die Zeit vertreiben / die Zeit totschlagen

matar o tempo

von Zeit zu Zeit / ab und zu

de quando em quando / de longe em longe

uma vez por outra / de tempos a tempos

zur Zeit
a(c)tualmente Ž de / neste momento

für alle Zeiten / für immer und ewig

para todo e sempre

enquanto o mundo for mundo

das Zeitliche segnen / den SYMBOL 174 \f "Symbol" Geist aufgeben

in Zeitlupe
ao retardador

im Zentrum des Interesses stehen

estar em foco

etw. zerfetzen / zerreißen

fazer qc. em tiras / pedaços

sich zerschlagen [Pläne, Absichten]

ir por água abaixo

sich (ganz) zerschlagen fühlen [Person]

estar moído / desfeito

Zeter und Mordio schreien

tocar a rebate

dummes Zeug / SYMBOL 174 \f "Symbol" Unsinn

jdm. etw. am Zeug flicken

cortar na casaca a alg.

(nicht) das Zeug zu etw. haben

(não) ter estofo para qc.

arbeiten / laufen / ..., was das Zeug hält

trabalhar a bom trabalhar / 

correr a bom correr / ...

sich bei etw. (richtig / tüchtig / mächtig)

ins Zeug legen 

meter-se a fundo � atirar-se a qc.

meter mãos à obra

unverständliches Zeug sein

ser língua de trapos

(schon) unzusammenhängendes Zeug reden

(já) não dizer coisa com coisa

es zieht!

faz corrente de ar!

das zieht bei mir nicht!

essa não pega! Ž comigo isso não pega!

das Ziel erreichen / ans Ziel gelangen

chegar à meta

übers Ziel hinausschießen

ultrapassar os limites Ž passar dos limites

ziellos / ohne ein bestimmtes Ziel

sem rumo Ž desorientado Ž indeciso

als Zielscheibe für etw. dienen

servir de mira a qc.

sich zieren / SYMBOL 174 \f "Symbol" Umstände machen

nicht zimperlich sein

keine (falschen) Hemmungen haben

não estar com contemplações

etw. zuendeführen / beenden

levar qc. a cabo

dem Zufall überlassen bleiben

ser cara ou coroa

was für ein Zufall!

que coincidência!

zufälligerweise
por acaso

sich mit etw. zufrieden geben

dar-se por satisfeito Ž contentar-se com qc.

in einem Zug SYMBOL 91 \f "Symbol"TrinkenSYMBOL 93 \f "Symbol"
de um trago [bebida]
am Zug / SYMBOL 174 \f "Symbol" dran sein

zum Zuge kommen

entrar em acção

in groben Zügen / in Umrissen

a / em traços largos / gerais

in den letzten Zügen liegen

estar a dar as últimas

zugrundeliegen
servir de base (a qc.)

zugunsten
a favor / em abono / em defesa de ...

jdm. etw. zugutehalten
dar um desconto a alg.

jdm. zugutekommen
reverter em proveito / em favor de alg.

jdm. etw. zukommen lassen

fazer chegar qc. às mãos de alg.

(die Dinge) auf sich zukommen lassen

aguardar os acontecimentos

esperar a ver o que dá

in Zukunft / von jetzt an

daqui em adiante

an die Zukunft denken

pensar no dia de amanhã

olhar pelo futuro

großen Zulauf haben

ser muito concorrido / frequentado

ter muita clientela

spitz zulaufen
terminar em ponta

jdm. etw. zuleide tun

fazer mal a alg.

zuletzt
por último

dir Ž ihm / ihr Ž ihnen zuliebe

por seres quem és Ž por ser quem é Ž

por serem quem são

zunächst (einmal) / zuallererst

antes de mais nada

etw. auf der Zunge haben 

+ jdm. liegt etw. auf der Zunge

ter qc. / + está-me / -te / ... debaixo /

na ponta da língua Ž ter qc. nos lábios

eine böse Zunge haben

ser / ter má língua

eine spitze Zunge haben

ter a língua afiada

sich die Zunge verbrennen

ter uma escapadela

seine Zunge im Zaum halten

ter cuidado com a língua

ter tento na língua Ž dobrar a língua

das Zünglein an der Waage sein

ser decisivo

etw. zunichte machen

fazer cair por terra qc.

sich mit etw. nicht zurechtfinden
não se entender com qc.

soweit ich zurückdenken kann

desde que me conheço

(erst einmal) zurückgestellt werden

später drankommen

ficar para depois

seine Zurückhaltung aufgeben

aus sich herausgehen

sair da (sua) concha

zusammen mit ...

juntamente com ...

mit etw. in Zusammenhang stehen

estar ligado a qc. Ž relacionado com qc.

etw. zustandebringen
levar qc. a efeito

(nicht) für etw. zuständig sein

+ (não) ser das mãos / da competência Ž

+ (não) estar a cargo de alg.

jdm. etw. zutrauen
julgar alg. capaz de qc.

ohne mein Zutun
sem eu intervir

(absolut) zuverlässig sein

ser (uma pessoa) de (toda a) confiança

zuviel verlangt sein

ser exigir demais

besser zuviel als zuwenig sein

ser melhor sobrar do que faltar

jdm. (im geheimen Einverständnis) zuzwinkern

dar uma piscadela a alg.

sich keinen Zwang antun

estar / sentir-se à vontade

und zwar ...

e precisamente / nomeadamente

Zweifel beheben / ausräumen

tirar dúvidas

über alle(n) Zweifel erhaben sein

estar / ser acima de toda a prova

(da) seine Zweifel haben

(cá / lá) ter as suas dúvidas

ohne jeden Zweifel
sem qualquer margem para dúvidas

keinem Zweifel unterliegen

keinen Zweifel zulassen

não admitir dúvida

etw. in Zweifel ziehen

pôr qc. em causa

im Zweifelsfall
em caso de dúvida

auf keinen grünen Zweig kommen

não conseguir nada Ž não ter sorte

jdn. (am Arm) zwicken
dar um beliscão a alg.

in der Zwickmühle sein / stecken

zwischen zwei SYMBOL 174 \f "Symbol" Stühlen sitzen

eine Zwischenbemerkung machen

dizer entre parênteses

zwischendurch
nos intervalos

zwischenlanden in ...

eine Zwischenlandung machen in ...

fazer escala em ...

in der Zwischenzeit
no entanto � entretanto � entremontes

